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LA frontpaGa bildo prezentas
okjaran polan knabineton Esperantyna Izabela 
Misiwicz. Izabela estas denaska esperantististino; ŝ. 
skribas al ni : Goje mi eksciis, kio okazas en la 
jaro 1959 en Varsovio, kaj en la nomo de polaj 
infanoj mi tutkore invitas la infanojn de la tuta 
mondo veni al Pollando, al la patrujo de Esperanto.
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Manuskriptoj por "Esperanto” estu liveritaj al la 
redakcio en du ekzempleroj. Ili devas esti klare 
tajpitaj en perfekta Esperanto. Oni skribu sur nur 
unu flanko de la papero (prefere en normformato 
A4), kun interlinia spaco kaj kun tre larĝa marĝeno 
maldekstre por redakciaj instrukcioj al la presisto. 
Supersignitaj literoj devas havi la ĝustajn super- 
signojn, se necese permane aldonitajn. Neuzotajn 
manuskriptojn oni resendas nur kontraŭ afranko 
iŭ respondkupono.
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Kultura agado de la societoj
Grava temo de la pasintjara Universala Kongreso estis : ”La lokaj 

societoj-kerno de nia movado”. Kaj efektive, ĝis kiam Esperanto 
estos larĝe utiligata kaj akceptata internacie kaj ĝi estos instruata 
en ĉiuj lernejoj de la mondo, la tasko de la societoj estos neanstataŭig- 
ebla. De la komenciĝo de la movado la societoj konsistigis la movadon 
mem, ĉu per sia loka agado, ĉu kiel eroj de la internacia agado.

Sed por atingi superajn ŝtupojn ĝis la lasta estas necese, ke la societa 
aktiveco fariĝu pli kaj pli kultura. La procezo de formiĝo kaj disvol- 
viĝo de la naciaj lingvoj interesigis al la kulturo kaj ĝia kreado deko- 
mence mallarĝajn tavolojn de la koncerna socio; La Internacia Lingvo, 
transsaltante la unuan stadion propran de la naciaj lingvoj, interesigis 
proporcie tuj tavolojn pli kulturitajn.

Se ni konsideras ankaŭ, ke nia movado estas interalie esence kultura 
fenomeno, ni komprenas la gravan rolon, kiun sur la kultura kampo 
devas ludi la lokaj societoj.

Kiam ni fieras pri nia traduka kaj originala literaturo ni devas ne 
preteratenti, ke ĝi ebliĝis ĝuste pro la fakto de reciproka interfluado 
inter la estiĝanta lingvoportanto (la esperantista popolo) kaj la litera- 
turo mem; kaj la esperantistan popolon konsistigas ne nur la unuopaj 
esperantistoj sed ĉefe la societoj, per kiuj la movado vivas, disvolviĝas 
kaj progresas. En la lastaj jardekoj la movado fariĝis pli kaj pli konscia 
pri la taskoj, kiuj estas antaŭ ĝi, kaj kiujn ĝi devas solvi en la ĝene- 
rala intereso de la homaro. Pro tio la societoj devas fariĝi ĉiam pli 
kulturaj fajrujoj por solvi la taskojn de la movado, kaj esti adekvate 
pretaj al komuna kunlaborado postulata en la diversaj cirkonstancoj 
de la superaj instancoj de la movado.

En la internacia kampo estas eble entrepreni novajn utilajn akti- 
vecojn, nur se la kulturnivelo de la societoj estas sufiĉe alta. Plejbone, 
la konstato de ekzisto de bonaj societoj sugestas novajn vojojn alire- 
blajn en la diversaj kampoj de la homa aktiveco, kiuj fariĝas ĉiam 
pli nombraj kaj specialigitaj.

Niaj societoj estas, kaj devas esti, fajrujoj de nova vere internacia 
kulturo, kaj ili devas esti konsciaj pri tiu ĉi privilegio de la Esperanto- 
movado, kiu estas finfine la senco mem de la spirito de la Lingvo 
Internacia : Esperanto postvivis du detruajn mondmilitojn ĝuste pro 
sia internacie kultura enhavo, kiu estas eble la plej grava merito de 
la Zamenhofa penso. Sed la societoj devas adapti al la ŝanĝiĝantaj 
cirkonstancoj la ilojn por esprimi sian kulturpovon. En la lastaj jaroj, 
diversaj kulturaj aktivecoj estis entreprenataj aŭ intensigataj; ni citu 
kelkajn : filmoservo, magnetofona servo, kultura informado pere de 
CED, Somera Universitato, oratoraj konkursoj por gejunuloj, litera- 
turaj revuoj, gravaj eldonoj de literaturaj verkoj k.t.p.

Unuflanke se tiuj aktivecoj estis eblaj dependis de certa matureco 
de la societoj, aliflanke ili helpis al pli vigla kultura agado en la 
societoj. Sed ne ĉiuj societoj agis samintense kaj daŭre : ekzemple 
filmoservo kaj magnetofona servo ne estis ĝenerale multe priatentataj, 
dum ili reprezentas gravan eblecon kulturigan en internacia senco. La 
disvastigado de la publikigitaj prelegoj de la Somera Universitato ne 
estis sufiĉe zorgata; komuna legado kaj diskutado de nia originala 
literaturo ne estis sufiĉe atentata kaj tiel oni ne helpas konvene la 
eldonejajn klopodojn. La societoj devas instigi la junulojn partopreni 
oratorajn konkursojn : la junuloj devas heredi la trezoron de la inter- 
nacia kulturo, kiun la Esperanto-movado kreis, por ke ili pliriĉigu ĝin. 
La societoj devas pretigi kiel eble plejnombre kaj altkvalite homojn 
laŭ internacia spirito taŭgajn por la taskoj, kiuj atendas la esperantis- 
taron ĉiutage, kiam ni atingas novajn agnoskojn, kiam finfine ni devas

Korekta lingvouzo 
en nia revuo

★

Por la redakcio de la revuo "Esper- 
anto", la oficiala organo de Universala 
Esperanto-Asocio, estas kdmprenebla 
devo klopodi, ke la lingvaĵo en ĝiaj 
kolumnoj estu modela. Devus esti tiel, 
ke la esperantistoj povus prave d iri: 
"Tiu esprimo estas sendube korekta, 
ĉar ĝi estas uzita en "Esperanto". La 
-us-formoj indikas, ke la redakcio 
plene konscias, ke tiu celo ne estas 
atingita - kaj eble ne estas atingebla - 
malgraŭ konscienca kontrolado.

Plej facile kaj banale estas atentigi 
pri la preseraroj — do ne pli da vortoj 
pri tiuj. En la sama spiro oni povas 
mencii la erarojn kaŭzitajn de urĝeco. 
La redaktado okazas dum libertempaj 
horoj ofte tro malmultaj por tiel zorga 
kontrolado de manuskriptoj kaj pres- 
provaĵoj, kiel postulas la skrupulemo. 
Ofte urĝaj manuskriptoj alvenas post 
la limdato, kaj kelkfoje mendita arti- 
kolo tute ne alvenas, kun la eventuala 
rezulto, ke la redakcio — kiel ĝuste en 
ĉi tiu kazo — lastmomente devas mem 
rapidege pretigi tekston. Cio tio kon- 
sistigas la teknikajn malhelpojn al 
certigo de senerara lingvaĵo.

Povas okazi, ke oni devas presigi 
esprimojn, kiuj estas nedubeble mal- 
korektaj. Se, ekzemple, en premiita 
literatura konkursaĵo troviĝas la vorto 
"nemortebla", nepre kontraŭfunda- 
menta, la redakcio havas neniun rajton 
korekti ĝin.

Dum vortaraj kaj gramatikaj eraroj 
— kun rezervo de la supre menciitaj 
teknikaj obstakloj — estas relative 
facile konstateblaj (povas esti disku- 
tindaj esprimoj, ekzemple pri "-ata" 
aŭ ”-ita"), oni renkontas pli malfaci- 
lajn problemojn rilate al la stilo. 
Estas vere, ke dum la 72-jara evoluo 
de Esperanto ĝia stilo fiksiĝis. Sed 
la evoluo ja ne ĉesis, kaj oni, ankaŭ 
la redakcio de "Esperanto", ne rajtas 
klopodi bremsi ĝin.

Se, do, la legantoj trovas sur la
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montri la taŭgecon de la lingvo en ĉiuj kampoj de la homa agado. 
Oni diras, ke genio estas longa pacienco : nia kultura movado estas 
longa konstanta, unuopula kaj samtempe kolektiva pacienco. Dum la 
Zamenhof-Jaro la societoj intensigu sian kulturan agadon kunlabo- 
rante kun la koncernaj servoj de UEA kaj instigante al novaj pluraj 
kulturaj aktivecoj per taŭga propono de taŭgaj kunlaborantoj. Estas 
saĝa celkonscia maniero por festi la Zamenhof-Jaron. g. A.

paĝoj de la revuo esprimojn, kiuj, 
kvankam gramatike korektaj, ne kon- 
formas al la ordinara stilo, oni kom- 
prenu, ke ilin la redakcio allasis ĝuste 
laŭ tiu vidpunkto.

H. V. R.

Okaze de la Zamenhof-jaro
Speciala Eldono de la Baza Dokumento

Komence de januaro aperis en formo de broŝuro la 
kompleta komenca dokumentaro pri la Zamenhof-Jaro. 
Gi enhavas la nomojn de la personoj, kiuj formas la Inter- 
nacian Patronan Komitaton, la Deklaracion, la Bazan 
Programon, la Alvokon, la artikolon de Prof. Privat kaj 
eltiraĵojn el du artikoloj de Prof. Lapenna. Gin ricevis 
la membroj de la IOK, la landaj asocioj, komitatanoj de 
UEA, landaj informaj fakoj kaj redakcioj de la Esper- 
anto-gazetoj. Laŭ la ĵusa decido de la Estraro de UEA, 
ĉiu individua membro de UEA en 1959 ricevos la broŝuron 
kiel memoraĵon senpage.

La partoj de la baza dokumentaro, destinitaj al la 
ekstera mondo, estas nun presataj en la angla kaj franca 
lingvoj. Tiu angla kaj franca eldono, kune kun la Es- 
perantlingva, estos sendita de la IOK rekte al ĉiuj inter- 
ŝtataj kaj privataj internaciaj organizaĵoj, al ĉiuj regulaj 
ricevantoj de la CED-dokumentoj kaj al ĉiuj naciaj 
UNESKO-komisionoj. La landaj asocioj, la membroj de la 
IOK kaj la kunlaborantoj en regionoj sen landaj asocioj 
estas petitaj traduki la koncernan dokumentaron, publik- 
igi ĝin en siaj respektivaj naciaj lingvoj kaj sendi al la 
landaj sciencaj, literaturaj, klerigaj, kulturaj, komercaj 
kaj aliaj institucioj; al la direkcioj de televido kaj radio; 
al la redakcioj de gazetoj kaj revuoj; al profesoroj kaj 
instruistoj kaj al kiom eble plej multaj aliaj kulturaj 
agantoj.

"Esperanto” 20-paĝa
La Estraro de UEA ĵus decidis, ke, honore al la Zamen- 

hof-Jaro, la revuo "Esperanto” aperos dum la tuta jaro 
1959 kiel 20-paĝa plus 4 paĝoj de la kovrilo. La pliaj 
4 paĝoj estos utiligataj ĉefe por artikoloj pri D-ro Zamen- 
hof kaj por informoj pri la Zamenhof-Jaro. ĉiuj membroj 
de UEA estas varme petataj instigi en la lokaj societoj 
kaj grupoj al aliĝo en 1959 kiel M.A.

Formiĝo de Landaj Komitatoj
E1 diversaj landoj venis informoj pri formiĝo de Landaj 

Komitatoj por organizi la aranĝojn sur landa kaj loka 
nivelo en la ĝeneralaj kadroj de la Baza Programo. La 
unua informo venis el Kopenhago, kie la unua kunsido 
okazis la 24-an de januaro. La kunsido esploris ĉiujn 
eblecojn en Danlando kaj faris decidojn pri la agado laŭ 
la sugestoj de la IOK. Gratulon al la danaj esperantistoj! 
Estus utile, ke en ĉiuj landoj kaj en ĉiu loko, kie troviĝas 
esperantistoj, tuj formiĝu landaj kaj lokaj komitatoj por 
tiu celo.

Memorlibro
Laŭ ĉio ŝajnas, ke estos eble publikigi fine de 1959 aŭ 

komence de 1960 memorlibron omaĝe al D-ro L. L. Zamen- 
hof. Laŭ la unua projekto la libro enhavos artikolojn kaj 
studojn de elstaraj esperantistoj de diversaj landoj, el- 
dirojn de la membroj de la Internacia Patrona Komitato

pri Zamenhof kaj lia verko, liston de ĉiuj pli gravaj 
aranĝoj okaze de la Zamenhof-Jaro kaj kompletan noma- 
ron de personoj, kiuj donacis al la Fondaĵo Zamenhof.

"Esperantologio” reaperos I

La dua volumo de tiu ĉi internacia revuo por la ling- 
vistiko kaj bibliografio de Esperanto estas nun sub 
preparo. Dum la paŭzo en ĝia aperado la intereso neniam 
malkreskis, sed ĉiam insiste restis. Rezulte de tiu dezirado 
pri reaperigo de la revuo, U.E.A. larĝanime asignis prun- 
ton, kiu garantias la eldonadon de la dua volumo. Gia 
unua kajero aperos kiel eble plej baldaŭ en tiu ĉi jaro.

Por novaj esperantistoj kaj por neabonintoj jen resume 
informoj pri la revuo : Gi ĉefparte aperigas traktaĵojn 
bazitajn sur originalaj esploroj en la kampo de Esperanta 
lingvistiko, t.e. temoj de leksikologio, etimologio, sintakso, 
stilistiko, kompara lingvistiko, lernopsikologio, fonetiko 
kaj bibliografio. Krom referatoj kaj recenzoj pri esper- 
antologiaj libroj, ĝi enhavas notojn, ekz. pri universitataj 
katedroj de Esperanto k.s. La revuo, kiun redakte prizor- 
gas redakta komitato el eminentaj esperantologoj-ling- 
vistoj, aperas per kajeroj 48-80-paĝaj formantaj volumojn 
250-300-paĝajn provizitajn per indekso de temoj kaj 
aŭtoroj. La kajeroj estas eldonataj laŭ la cirkonstancoj, 
unu volumo kovrante ĉ. tri jarojn verŝajne.

La internacia baza prezo, kiu je la ekapero antaŭ dek 
jaroj estis fiksita je 5 us. dol., nun pro la deposta inflacia 
evoluo devas esti plialtigata (vere tre modeste) ĝis 6 us. 
dol. La prezo cetere varias iom sub konsidero de la aĉet- 
povo en diversaj landoj kaj estas, ekz., en Britujo 35 ang. 
ŝil., Danlando 35 d.kr., Germanujo okcidenta 22 g.mk. 
Nederlando 20 guld., kaj laŭ Steloj de UL 70.—.

Ĉiuj abonintoj ricevas rektan informon tiomgrade kiom 
niaj adreslistoj estas ĝisdataj. Transloĝintoj bonvolu 
afable sin anonci al la administranto de la revuo.

Pri abonoj, pagado k.s. oni bonvolu sin turni nur al la 
administracio de Esperantologio, kiun transprenis s-ro 
asista advokato Eskil Svane, Viggo Rothesvej 40, Kopen- 
hago Chl., Danlando (dana poŝtkonto 2661, Kopenhago).

Pri redakciaj aferoj oni daŭre sin turnu al la redaktoro, 
D-ro Paul Neergaard, Gothersgade 158, Kopenhago K 
(bonvolu noti, ke depost septembro 1959 li dum ĉ. unu 
jaro laboros kiel universitata profesoro sub la adreso : 
The American University of Beirut, Faculty of Agricul- 
tural Sciences, Beirut, Libano).

Ĉiuj, kiuj interesiĝas pri lingvaj problemoj de la Inter- 
nacia Lingvo, entute ĉiuj t.n. (laŭ Kalocsay) ”kultur- 
esperantistoj”, estas kore invitataj aktive kunhelpi por 
sukcesigo de tiu ĉi entrepreno. La revuo vekis atenton 
en rondoj ekster nia movado kaj estas rigardata kiel tre 
grava por la prestiĝo de Esperanto, ne malplej en inte- 
lektaj kaj fake lingvistikaj rondoj.

Redakcio kaj Administracio de 
ESPERANTOLOGIO

N.B. Represo petata.

42



L. L. Zamenhof - Pionira Poeto
Okaze de la 100-jara Datreveno de lia 

naskigo (15.12.59)

La fundamentaj, intimaj motivoj de poetoj estas, 
verŝajne, emociaj, kaj laŭ la ĝisnunaj psikologiaj 
esploroj pri poezikreado, tiuj motivoj kaŝiĝas, 
grandparte, vualitaj en la ombra regiono de la 
subkonscia menso. La poeto ordinare havas du 
plenkonsciajn motivojn : deziron esprimi ion bel- 
forme, malŝarĝi la psikon per komunikado de iu 
emocio, iu emocia konflikto, iu forta impreso, iu 
intelekta dilemo, kaj tiel plu; kaj deziron kvazaŭ 
ludi inter vortoj, bredi metaforojn, kunmeti intere- 
sajn sonojn, fari semantikajn eksperimentojn per 
pensasocio kaj aliaj rimedoj. Ĉiu granda poeto 
posedis forte individuecan personecon, plus fortan 
perceptemon pri la detalaj karakteroj de sonoj kaj 
vortoj.

Flankaj, aldonaj motivoj tamen ne mankas. In- 
ter la ambicio al renomo, la deziro plaĉi al alia 
persono, la intenco servi al Dio aŭ al iu politika, 
etika aŭ religia celo, la venĝosento de la persona 
satiristo kaj la sorĉemo kiu, kvankam primitiva, 
eĉ hodiaŭ iom rilatigas aŭtentikan poezion kun 
magio, troviĝas la flanka motivo de lingva patrio- 
tismo. Tiun motivon pluraj gravaj poetoj konsciis 
plene, eĉ deklaris: ekzemple Milton kaj Dante 
verkis parte latine, kaj iliaj poemoj respektive ang- 
laj kaj italaj konscie celis (kompreneble inter aliaj 
celoj) honori la nacian lingvon, ankoraŭ ne esti- 
matan samnivele kiel estis la latina.

Cent jarojn post la naskiĝo de L. L. Zamenhof, 
aŭtoro de la Internacia Lingvo, Esperanto, kaj pli 
ol sepdek jarojn post la apero de Esperanto en la 
mondo, ni povas serioze konsideri la surprize esti- 
mindan kvanton de poemoj verkitaj originale en 
la Internacia Lingvo. La lingva motivo — kvankam 
pri lingvo ne nacia sed internacia — estis ekde la 
komenco, kaj ankoraŭ restas, aparte forta inter 
Esperantaj verkistoj.

Esperanto vivis, vivadas kaj estas nun uzata de 
multaj homoj same efike kaj tute same naturece 
kiel la naciaj lingvoj, ĉar la kreinto, Ludoviko 
L. Zamenhof, estis esence praktika homo, pelita 
al lingvaj esploroj per etikaj motivoj : la deziro 
interkomprenigi diversajn naciojn kaj tiel helpi al 
ilia pacigo. Li deziris, ekde la komenco, krei ne 
lingvan kuriozaĵon, ne teorie modelan, matematike 
ordigitan kabinetan lingvaĵon, sed veran lingvon 
vivkapablan, kiu faciligos ĉiuspecan vortan komu- 
nikadon. Tial li ekprovis sian lingvon tuj; li tra- 
dukis el diverslingvaj klasikaĵoj, verkis specimen- 
ajn leterojn kaj eĉ submetigis la lingvon al la plej 
severa provo kiun oni povas uzi pri lingvo ankoraŭ 
ne parolata : li penis verki poemojn per ĝi.

Fakte la sola peceto de primitiva Esperanto — la 
pra-Esperanto de 1878, kiam Zamenhof estis an- 
koraŭ gimnaziano — kiu estas ĝenerale konata, kaj 
kiu multe malsimilas de la nuna lingvo, estas 
kvarversa strofo.

Post la apero de tiu pra-Esperanto, en privata 
rondeto, personaj cirkonstancoj, ofte tragikaj, si- 
lentigis Zamenhof dum naŭ jaroj. La unua libro 
pri Esperanto aperis en 1887. Gi estis ruslingva 
broŝureto kiu konsistis el klariga antaŭparolo, 
malgranda gramatiko, malgranda vortaro Esper- 
anta-rusa. . .  kaj ses specimenoj de la nova lingvo.

Tiuj specimenoj estis : Patro Nia; kelkaj versoj 
el Genezo; modela letero; kaj tri poemoj.

La apero de poemoj, eĉ se nur kiel specimenoj, 
en lingvo kiun, tiuepoke, verŝajne nur unu homo 
en la tuta mondo perfekte scipovis, atestis grandan 
seriozecon kaj estis en si mem granda psikologia 
kaj lingva kuriozaĵo. Pli strange estis, ke kvankam 
unu el la tri poemoj estis traduko el Heine :

”En sonĝo princinon mi vidis. . . ” 
du el ili, Mia penso kaj Ho, mia kor’, estis origi- 
nalaj poemoj de L. L. Zamenhof: originalaj pio- 
niraj poemoj, verkitaj en tute esterordinara lingva 
soleco, de la kreinto de la lingvo mem. Kredeble 
tiuj poemoj estas unika literatura fenomeno.

Oni tre nature atendus, ke poemoj verkitaj en 
tiaj cirkonstancoj estus kabinetaj ekzercoj; ke, ne 
havante la ecojn de aŭtentika poezio, ili je la plej 
bona eblo nur montrus, ke per la nova lingvo oni 
povas fari skandeblajn kaj rimantajn versaĵojn. 
Tute male. L. L. Zamenhof estis homo tre male- 
goisma; kiam li poste iĝis fama, li ĉiam kondutis 
ege modeste; lia prefero ne paroli pri si mem 
impresis liajn samepokanojn kiel sincera; sed tiuj 
du originalaj poemoj estas profunde personaj. Ili 
estas inter la tre malmultaj intimaj konfesoj de 
L. L. Zamenhof. Dum la jaroj de granda spirita 
soleco, suferanta junulo malpezigis sian koron per 
poemoj — en sia nova lingvo. Mia Penso estas 
kvarstrofa poemo en kvartrokeoj; ĝi fluas melodie, 
agrable; kaj se la rimoj (laŭ sistemo ababcdcd) 
nuntempe ŝajnas iom banalaj, siatempe ili ne estis 
tiaj. La poemo estas multe pli ol sensanga kabineta 
ekzerco. Ĝi rakontas kiel junulo aŭdas amikinon 
kanti pri espero; kiel ŝi demandas pri lia silen- 
temo : kaj en la tria strofo tiu junulo eksplodas 
amare :

”Mia penso kaj turmento,
Kaj doloroj kaj esperoj !
Kiom de mi en silento 
A1 vi iris jam oferoj !
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Kion havis mi plej karan —
La junecon — mi ploranta
Metis mem sur la altaron
De la devo ordonanta !”

Tiu oferadinta junulo certe estas la aŭtoro mem. 
L. L. Zamenhof tre ŝatis dancadon kaj havis gran- 
dan kapablon ĝui societajn plezurojn; sed lia celo 
postulis eĉ de studento grandan sindediĉon :

”Fajron sentas mi interne,
Vivi ankaŭ mi deziras, —
Io pelas min eterne,
Se mi al gajuloj iras....... ”

kaj tiu poemo finiĝas per sopiro al morto en es- 
pero, se la laboro ne povas sukcesi.

Tiu ĉi unua Esperanta poemo, kvankam teknike 
adekvata, ne estas granda poemo; ĝi gravas pli 
kiel pionira verko ol kiel artaĵo. La alia originala 
poemo en la unua libro estas teknike eĉ pli matura 
kaj kontentiga:

”Ho, mia kor’, ne batu maltrankvile,
E1 mia brusto nun ne saltu for !
Jam teni min ne povas mi facile,
Ho, mia kor’ !

Ho, mia kor’ ! Post longa laborado 
ĉu mi ne venkos en decida hor’ !
Sufiĉe! trankviliĝu de 1’batado,
Ho, mia kor’ !”

La urĝaj kvinjamboj kaj la subite haltigitaj 
finaj dujamboj ja sufiĉe bone spegulas la fizikajn 
ritmojn de forta emocio. Kvankam la imago de 
korbatado kiel simbolo de krizanta emocio estas 
stereotipa, tiu ĉi poemo eble ankaŭ portas iomete 
de la mistera profetemo, la organika sinkompreno, 
de la subkonscia menso : Zamenhof, dum granda 
parto de la vivo, multe suferis pro grava kormal- 
sano.

Post la apero de la unua libro, la tuta restanta 
vivo de Zamenhof estis laborplena. Tiu malsana, 
modesta, malgranda viro faris laborprogramon 
preskaŭ superhoman : li tradukis, korespondis, or- 
ganizis, kun heroa sindediĉo al sia etika celo, ĝis 
la morto. Li estis sendube homo kun granda krea 
talento kaj krea emo; la kreado de vivkapabla 
lingvo pruvas tion; sed la lingvokreado verŝajne 
preskaŭ elĉerpis la plej viglan krean forton de la 
junaj jaroj :

”Kion havis mi plej karan. . . ” !
La kongresaj paroladoj de Zamenhof kelkloke 
montras la saman emocian energion, la saman per- 
sonan psikan aŭtentikecon kiel la du pioniraj 
poemoj; sed lia literatura laboro konsistis plej- 
parte el tradukoj (ĝenerale bonegaj) kaj traktaĵoj. 
Li verkis dum la restanta vivo nur sep aliajn 
poemojn.

La Espero estas poemo, tristrofa, okversa, kvin- 
trokea, kun rimsistemo ababcdcd pri la interpaciga 
celo de Esperanto. Kun la simple impona melodio 
de Menil, ĝi estas la tradicia Himno de la Esper- 
anta Movado. Kiel himno ĝi tre bone taŭgas; kiel 
poemo ĝi havas la mankoĵn de preskaŭ ĉiuj naciaj 
himnoj, kvankam la ideoj estas morale pli estimin- 
daj : poezio kaj sloganoj ne facile kunekzistadas.

La Vojo, ankaŭ ofte kantata, estas pli melodia; 
ritme kaj forme ĝi estas pli subtila, kaj, kvankam 
la metaforoj estas banalaj, ili estas tiel lerte kun- 
metitaj ke la tuto ankoraŭ portas ian stimulan 
emocian urĝecon:

”Tra densa mallumo briletas la celo,
A1 kiu kuraĝe ni iras.
Simile al stelo en nokta ĉielo,
A1 ni la direkton ĝi diras.
Kaj nin ne timigas la noktaj fantomoj, 
Nek batoj de l’sorto, nek mokoj de

1’homoj,
Ĉar klara kaj rekta kaj tre difinita,
Gi estas, la voj’ elektita”.

La regula akcento de Esperanto, sur la antaŭlasta 
silabo, kompreneble faciligas la uzon de trokeoj 
kaj amfibrakoj, same kiel la sama regulo de la 
pola lingvo. (Zamenhof estis rus-pola hebreo en la 
litova regiono de la tiama cara imperio. Lia 
gepatra lingvo plej probable estis la rusa, kies 
akcento estas varia; sed li perfekte scipovis la 
polan). Sed la uzo de amfibrakoj en tiu poemo 
estas tre viva kaj vigla. Emocio ĉeestas, kaj la 
fizikaj ritmoj de persista laboremo. La poemoj 
daŭras pri necesa penado kaj pri ”l’espero, 1’obstino 
kaj la pacienco”. Gi estas, iasence, kuraĝiga poemo 
por iu ajn kiu laboras por celo ankoraŭ minoritata.

Zamenhof verŝajne ŝatis amfibrakojn, ĉar li uzis 
ilin duan fojon en sia poemo Preĝo sŭb la verda 
standardo, idee lia plej profunda poemo. En tiu 
sesstrofa poemo Zamenhof esprimas siajn ideojn 
pri mondreligio, kaj preĝas al la Dio de la tuta 
homaro, petante pacon kaj la unuiĝon de la hom- 
aro, promesante labori pro tiu celo. Dum multaj 
jaroj amikoj devigis al Zamenhof idee malfortigi 
la poemon, forigante la sesan strofon, laŭ kiu 
kristanoj, hebreoj kaj mahometanoj ĉiuj estas filoj 
de Dio; la kristanaj amikoj en Francujo timis, dum 
la Dreyfus-epoko, ke tiu koncepto kompromitos 
Esperanton en la okuloj de multaj.

Ankaŭ teknike tiu poemo estas inter la plej 
bonaj, kiujn Zamenhof verkis. La metriko estas pli 
interesa; uzante kvar, tri aŭ du amfibrakojn, li 
sukcesas doni urĝecan movadon al ĉiu strofo kaj 
fini ĉiun strofon per emfaza, kvazaŭ liturgia paŭzo. 
Denove ni sentas, tra la relativa banaleco de la 
imagoj, la sincerecon de tiu soleca, miskomprenita 
kaj humana spirito :
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”A1 Vi, ho potenca senkorpa mistero, 
Fortego, la mondon reganta,
A1 vi, granda fonto de 1’amo kaj vero 
Kaj fonto de vivo konstanta,
A1 Vi, kiun ĉiuj malsame prezentas, 
Sed ĉiuj egale en koro Vin sentas,
A1 Vi, kiu kreas, al Vi, kiu reĝas, 
Hodiaŭ ni preĝas”.

E1 la kvar restantaj poemoj de tiu unike stranga 
poemaro, tri ne meritas multan komentadon. Al la 
Fratoj, kiu aperis en 1889, estas la plej longa 
poemo de Zamenhof; ĝi enhavas dekkvar kvar- 
versajn strofojn. Zamenhof sendube verkis ĝin, 
eble rapide, por edifi kaj kuraĝigi siajn kolegojn 
dum la plej fruaj jaroj de la Esperanta Movado. 
Espereble ĝi tiel efikis, sed kompare kun liaj aliaj 
poemoj ĝi estas ĝene mallerta metrike kaj eĉ vort- 
orde; tute kejlaj vortoj troviĝas en ĝi multfoje, 
dum la aliaj poemoj de Zamenhof estas klaraj, 
rektaj, koncizaj; la senduba sincereco de la kura- 
ĝiganto estas sufokita en la malbona versfarado. 
Al la Esperantisto estas idee kaj cele tre simila, 
sed teknike multe pli bona. Gi estas la sola origi- 
nala poemo en kiu Zamenhof uzis jamban ritmon. 
Saluto al Verda Radio estas sesversa kuraĝigo al 
Esperanta eldoninto de nova libro, kaj gravas nur 
kiel unu inter multaj atestaĵoj pri la konstanta 
komplezemo de tre okupita, trolaboranta homo.

Tamen, la lasta konata poemo de Zamenhof estas 
io alia. Gi aperis unue dum 1909, kiam Esperanto 
jam disvastiĝis kaj per kelkaj internaciaj kon- 
gresoj jam plenpruvis sian vivkapablon.

Pluvo
Pluvas kaj pluvas kaj pluvas kaj pluvas 
Senĉese, senfine, senhalte,
E1 ĉiel’ al la ter’, el ĉiel’ al la ter’
Are gutoj frapiĝas resalte.

Tra la sonoj de l’pluvo al mia orelo 
Murmurado penetras mistera,
Mi revante aŭskultas, mi volus

kompreni,
Kion diras la voĉo aera.

Kvazaŭ ia sopir’ en la voĉo kaŝiĝas 
Kaj aŭdiĝas en ĝi rememoro . . .
Kaj per sento plej stranga, malĝoja kaj

ĝoja»
En mi batas konfuze la koro.
Ĉu la nuboj pasintaj, jam ofte viditaj, 
Rememore en mi reviviĝis,
Aŭ mi revas pri l’sun’, kiu baldaŭ

aperos,
Kvankam ĝi en la nuboj kaŝiĝis ?

Mi ne volas esplori la senton misteran, 
Mi nur revas, mi ĝuas, mi spiras;
Ion freŝan mi sentas, la freŝo min logas, 
A1 la freŝo la koro min tiras.

La unuaj poemoj de Zamenhof fontis el personaj 
emocioj; sekvis epoko de malfacila organizado kaj 
propagando,dum kiu la lingvokreinto ne havis tem- 
pon por poluri sian nepre ekzistantan, kvankam du- 
arangan, poezian talenton; dum la malfruaj jaroj 
de plena kaj multrilate tragika vivo, nova poemo 
persona aperas, poemo tute ne, kiel la edifaj poe- 
moj de la plej streĉaj streĉaj propagandaj jaroj, 
citebla dum publika kunveno por kuraĝigi; sed la 
plej poezie aŭtentika, la plej teknike matura, inter 
la naŭ poemoj de Zamenhof.

Objektiva aŭskultanto konfesos, ke la delikate 
variigita ritmo kaj la subtile insida uzo de s kaj v, 
la diskretaj aliteracioj, la intenca ŝvebado inter 
observemo pri konkreta fenomeno, kaj duone alu- 
dita spirita alegorio, prezentas poezion malsimilan 
al la pioniraj poemoj. Zamenhof, granda geniulo 
sur la kampo de lingvo, tre granda homo laŭ 
moralaj kriterioj, ne estis granda poeto laŭ iu ajn 
absoluta senco; sed tiu poemo en plenmatura 
Esperanto vekas senton de vera bedaŭro ke li ne 
verkis aliajn poemojn tiel personajn kaj artismajn. 
Sed li estis jam lacega, malsana; perfidoj de iamaj 
amikoj batis lin; malriĉeco longe muelis lin; cir- 
konstancoj postulis de li korespondan laboron 
apenaŭ kredeblan; kaj tiu ”En mi batas konfuze la 
koro” ja ne estis nur literatura kliŝo. Ok jarojn 
poste, elĉerpita, frakasita per la tragedio de la 
unua mondmilito, Zamenhof mortis, oficiale kvin- 
dekokjara, fizike kaj spirite multe pli aĝa, tute 
elĉerpita. Estas kortuŝe, ke lia lasta poemo espri- 
mis dankemon pro momento de natura freŝeco. 
Estas bedaŭrinde, ke la nova promeso de tiu poemo 
neniam plenumiĝis.

Zamenhof, kreinto de la Internacia Lingvo kiu 
vere funkcias vive, havis krean genion; nur par- 
teto de tiu krea genio estis libera por flui en ver- 
sojn. La eksterordinareco mem de la cirkonstan- 
coj, en kiuj la unuaj Esperantaj poemoj estis krei- 
taj, meritigus al L. L. Zamenhof malgrandan niĉon 
en la historio de la mondliteraturo. Ke homo ver- 
kis poemojn per lingvo tiam ankoraŭ ne parolita, 
kaj ke la lasta poemo montras imponan artisman 
evoluon, estas ja sufiĉe mirigaj faktoj.

Sed Zamenhof pioniris ne nur lingvon, sed lite- 
raturon. Mi havas antaŭ mi Esperantan libron 
ĵus eldonitan: Esperanta Antologio — Poemoj 
1887-1957. Ĝi estas antologio nur : tio estas, ĝi celas 
reprezenti al la publiko la plej signifajn Esperant- 
lingvajn poetojn, per iliaj plej bonaj poemoj. Kom- 
preneble Zamenhof estas la unua en la libro. Sek- 
vas lin aliaj pioniroj de la plej frua epoko: 
Grabowski, Devjatnin, Schulhof, Feliks Zamenhof 
(frato de la lingvokreinto) kaj aliaj. La poemoj de 
tiu frua epoko estas interesaj, ofte, pli historie ol 
vere poezie; sed en la sinsekvaj paĝoj de la Anto- 
logio la rapida evoluo de Esperanto al plena ma- 
tureco por poezio klare evidentiĝas. La ampleksa 
volumo — 543 paĝoj de poemoj mem, se ni dekal- 
kulas glosojn, klarigojn kaj biografiajn notojn —
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prezentas naŭdek seriozajn Esperantajn poetojn, 
per iom pli ol 350 poemoj. Difini el kiu lando venis 
kelkaj el tiuj poetoj estus malfacile, pro ekziloj, 
landlimŝanĝoj kaj apartaj cirkonstancaj anomalioj, 
sed oni povas certe diri ke tiu Antologio reprezen- 
tas almenaŭ 35 landojn. Kelkaj Esperantistaj poe- 
toj jam indas je komparo al nacilingvaj poetoj : 
Kalman Kalocsay, hungaro, plenmaturigis la ling- 
von teknike kaj montris multajn ne antaŭe kom- 
prenitajn esprimkapablojn de Esperanto per amaso 
da vere belegaj poemoj laŭ romantika tradicio, 
sed ofte kun tute aktuala komplikeco. Kalocsay 
ankaŭ verkis La Arto Poetika en Esperanto, kaj 
multaj postsekvantoj ŝuldas al li sian teknikan 
scion kaj memkritikkapablon. Gyula Baghy, alia 
hungaro, kelkfoje verkis malforte, sloganece, sed 
ofte tre forte kaj individuece. Gravaj estas la rusoj 
Nikolai Hohlov kaj Eŭgeno Miĥalski; la hungaro 
Lajos Tarkony; la latvo Nikolai Kurzens, majstro 
pri koncizaj emociaj bildoj kiuj estas eble la plej 
facile parkereblaj inter ĉiuj Esperantaj poemoj, 
kaj Raymond Schwartz, franco, kiu iĝis la unua 
kompetenta bonhumorpoeto en Esperanto.

La reprezentantoj de la nuna epoko inkluzivas 
plurajn poetojn kies poemoj estas ne plu kompe- 
tentaj imitaĵoj — eĉ Kalocsay kaj Kurzens, fakte, 
estas ofte multe pli ol nuraj imitantoj — sed veraj 
originalaĵoj laŭ ĉiuj kriterioj. La skoto William 
Auld, influita ne nur per la britaj tradicioj sed per 
la eksperimentoj de T. S. Eliot kaj Ezra Pound, 
verkis metafizikajn poemojn profundajn kaj tre 
individuecajn; la svisdevena skoto Reto Rossetti, 
la ĉeĥo Karolo Piĉ, la anglo Arthur Foote, la bra- 
zilano Geraldo Mattos, la ĉeĥo Jiri Korinek, la 
islandano Baldur Ragnarsson, la sudafrikano 
Edwin De Kock, ekzemple, vere verkas por kulture 
matura publiko, per rimedoj neniel arkaikaj aŭ 
stereotipaj. La poezio de la juna sed vigle vivanta 
lingvo jam meritas seriozan atenton.

Esperanto estas, fakte, lingvo kiu multrilate tre 
taŭgas por la poezio. Pro la ekstrema simpleco de 
la gramatiko,. kaj precipe ĉar iu ajn radiko povas 
alpreni iun ajn gramatikan finaĵon kiu donas sen- 
con. (Ekzemple, verbo substantiviĝas, adjektivo aŭ 
eĉ prepozicio verbiĝas). Esperanto estas lingvo 
eksterordinare fleksebla, kun mirindaj kapabloj 
por esprimriĉega koncizeco. Ĝia vortaro, kiu na- 
ture ŝajnis iom malriĉa dum la frua epoko, estas 
nun preskaŭ adekvata por esprimi ĉion, kion 
menso povas koncepti. Gi kapablas ĉerpi imagojn 
kaj aludojn ne el nacia, sed el monda kulturo.

Multaj oponantoj de la Internacia Lingvo, diras, 
ke ne estas eble verki poemojn per tia lingvo. Nun- 
tempe ili nur montras sian mankon de informoj, 
dirante tion. Sed la maturaj Esperantistaj poetoj 
devas danki, pro la poeziaj ebloj de la lingvo, al la 
soleca pioniro, L. L. Zamenhof, kiu, dum la procezo 
mem de lingvokreado, provis sian lingvon per 
poemetoj, kaj lasis post si tiujn strangajn atesta- 
ĵojn de sia nobla koro, de sia lingva genio, kaj de 
ebla granda poeto, kies krea genio elĉerpiĝis tro 
frue per lingvokreado kaj rutina laborego. Esper- 
anto meip estis la ĉefa poemo de mondpoeto 
Zamenhof.

Marjorie Boulton, M.A., B. Litt. Anglujo.

Rimarko :

La supra artikolo de Marjorie Boulton apartenas al 
serio de artikoloj, kiujn verkis la kunlaborantoj de CED 
en la senco de la p-to 4 de la Baza Programo (vidu la 
rubrikon de CED en tiu ĉi numero). Marjorie Boulton 
estas lektorino pri la anglaj lingvo kaj literaturo kaj vic- 
direktorino en kolegio. Si estas aŭtorino de pluraj verkoj 
en la angla kaj en Esperanto, poetino en ambaŭ lingvoj. La 
kunlaborantoj de CED kaj la informaj fakoj bv. prizorgi 
la tradukon de la artikolo kaj ĝian aperigon en la naciaj 
lingvoj. La artikolo taŭgas precipe por literaturaj kaj 
ĝenerale kulturaj revuoj.

SV E D A  S O M E R A  S E M A JN O
okazos ĉijare 9. — 16. aŭg. kaj kiel en an- 
taŭaj jaroj en Frostavallen, Hoor (apud 
Malmo), Svedujo. La elektita temo estas

LANDOJ - POPOLOJ

kun atento pri orienta kaj okcidenta kulturaj 
valoroj

Pri la aktuala agadtemo de Unesko prelegos 
Prof. D-ro Ivo Lapenna, Prof. D-ro N. Ka- 
wasaki, doc. S. Pragano, lic. Tib. Sekelj.

La kultursemajno okazos tuj post la kongreso 
en Varsovio, kaj estos eble partopreni ambaŭ 
aranĝojn.

Informojn kaj aliĝilojn oni petu ĉe s-ro 
Jan Stronne, Amiralsgatan 36, Malmo, 
Svedujo. Rekomendinde estas aliĝi tre frue.
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1560 RADIOELSENDOJ EN 1958

Laŭ la statistiko, kiun ellaboris la kunlaboranto 
de CED por radio, s-ro G. Larglantier el Parizo, 
la nombro de radioelsendoj en la Internacia Lingvo 
en la jaro 1958 estis entute 1560 kaj ili daŭris kune 
precize 459,35 horojn. Entute regule elsendis en 
Esperanto 17 radiostacioj en Aŭstrujo, Brazilo, 
Bulgarujo, Francujo, Gvatemalo, Hispanujo, Ita- 
lujo, Jugoslavio, Nederlando, Svedujo kaj Svis- 
lando.

En la jaro 1957 estis entute 1250 radioelsendoj en 
Esperanto kaj ili daŭris precize 317 horojn. Sekve, 
la nombrokresko de elsendoj kompare kun 1957 
estas 310, dum la kresko de horoj estas preskaŭ 
143. Ankaŭ kompare kun 1956, kiu havis entute 
1428 Esperanto-elsendojn, estas kresko de 132.

Jen, por kornparo, la nombro de Esperanto- 
elsendoj ekde la jaro 1952, kiam fondiĝis CED : en 
1952 estis 740 elsendoj, en 1953—844, en 1954— 
1012, en 1955—1168, en 1956—1428, en 1957—1250 
kaj, fine, en 1958 estis 1560 elsendoj. Kun la es- 
cepto de 1957 estis, do, daŭra kresko de la Esper- 
antlingvaj elsendoj.

Espereble en la Zamenhof-Jaro la radiostacioj, 
kiuj jam elsendas en la Internacia Lingvo, pliof- 
tigos kaj plilongigos siajn programojn, dum aliaj 
stacioj enkondukos Esperantlingvajn elsendojn.

ARTIKOLOJ OKAZE DE LA ZAMENHOF-JARO

Plenumante la punkton 4 de la Baza Programo 
por la Zamenhof-Jaro, CED organizis verkadon, 
kolektadon kaj distribuon de artikoloj. Gis la fino 
de januaro jenaj kunlaborantoj de CED verkis 
artikolojn por memorigi la 100-jaran datrevenon 
de la naskiĝo de D-ro L. L. Zamenhof:

Prof. D-ro Edmond Privat, ”D-ro L. L. Zamen- 
hof (1859—1959)”, publikigita en la januara nu- 
mero de ”Esperanto”;

Marjorie Boulton, M.A., B. Litt., ”L. L. Zamen- 
hof — Pionira Poeto”, publikigita en ĉi tiu numero;

Agregacia Profesoro Juan Regulo-Perez, ”Lando 
de Libereco, Egaleco kaj Frateco”;

D-ro A. Albault, ”D-ro L. L. Zamenhof, Oftal- 
mologo — Iniciatinto de la Internacia Lingvo”;
„ b-ro G. F. Makkink, "Zamenhof en la Evoluo de 
la Komunikado”;
' D-ro A. Mildivurf, ”Ludoviko Zamenhof kaj lia 
Vivo”;

Dipl. Inĝ. Rudolf Haferkorn, "Esperanto kaj la 
Evoluo de Scienco kaj Tekniko”;

Julia Isbrucker, ”Unu Mondo — Unu Lingvo”;
Prof. Rene Maurice Frechet, Membro de la 

Sciencaj Akademioj de Francujo, Pollando kaj 
Nederlando, pri speciala matematika temo (publi- 
kigota en Scienca Revuo);

John Francis, "Integro kaj Latentoj en la Verko 
de Zamenhof”;

D-ro W. P. Roelofs, ”D-ro L. L. Zamenhof, lia 
Verko kaj ĝia Signifo por la Scienco kaj Tekniko”;

David Kennedy, ”Esperanto — Heredaĵo al la In- 
fanoj de la Mondo”;

Prof. D-ro Hugo Sirk, ”Lingvaj Spertoj en la 
Praktiko de la Scienco”;

Rev. F. Moravec, ”La Internacia Lingvo kiel 
Familia Lingvo”.

Pluraj aliaj eminentaj kunlaborantoj de CED 
promesis verki artikolojn en la Zamenhof-Jaro.

La artikoloj de la kunlaborantoj de CED estos 
senditaj al la landaj Informaj Fakoj kaj al diversaj 
rektaj kunlaborantoj por traduko kaj pubikigo en 
la nacilingvaj revuoj kaj gazetoj. Kelkaj el la arti- 
koloj estos publikigitaj en la revuo "Esperanto” 
dum 1959. ĉiujn artikolojn ricevos ankaŭ la mem- 
broj de la Internacia Organiza Komitato kaj la 
landaj asocioj. Sekve, se iu leganto deziras helpi 
per tradukoj aŭ havas eblecon publikigi iun el la 
artikoloj en iu gazeto aŭ revuo, aŭ alimaniere uti- 
ligi ĝin, li bonvolu sin turni al sia landa asocio, 
landa informa fako aŭ la membro de la IOK por 
tiu lando, sed ne al CED, kiu absolute ne povas 
korespondadi ankaŭ kun unuopuloj tra la mondo.

Donacoj por CED en 1958
£ Ŝ p

La stato de la 24-a de novembro 1958 .................  131-11- 9
S-ino E. Wolfskhel, B ritu jo ..................................  10-0
H. V. Rasmussen, D a n la n d o ..............................  10-0
S-ro Groendijk, N ed e rlan d o ..............................  9 -5
N.N. en V., N ederlando....................................... 9 -5
S-ro Baaten, Nederlando....................................... 5 -8
D-ro W. P. Roelofs, Nederlando ..........................  2-10
N.N. en V., N ederlando....................................... 9 -5
B. B. Beaumont, B ritu jo ...................................... 2 -0 -0
J. Eisele, U s o n o ..................................................  4 -8
S-ino I. A. Dobken-Mulder, Nederlando . . .  9 -5
P. Bouvier, S v isu jo ..............................................  2 -0 -9
S. Flego, F ra n c u jo ..............................................  2 -4 -0
F-ino E. Maasbommel, Nederlando...................... 18-3

La stato de la 31-a de decembro 1958 .................  142- 5- 7

Korekto : En la novembra numero de ”Esper- 
anto”, rubriko de CED, aperis informo, ke s-ro 
A. Olsson, Svedujo, donacis £ 1-7-7. Fakte temas 
ne pri A. Olsson, sed pri S-ro Hjalmar Olsson, 
Svedujo. Ni petas korekti tion kaj ankaŭ ni par- 
donpetas pro tiu erareto. En la sama numero estas 
alia donaco de A. Olsson, Svedujo, de £ 13-15-11 
kaj tiu nomo kaj sumo estas korektaj.
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Donacoj por CED en 1959
£ ŝ p

S-ro Blondeaux, F ra n c u jo ..................................  3 -6
E. Woessink, Nederlando ..................................  1 -8 -2
A. Blid, S vedujo .................................................... 13-4
I.A.J.E. ............................................................  1-8
E. S. kaj E. J. Frost, D anu jo ..............................  15-5
A. Berdan, A ŭ s tru jo ...........................................  4 -8
A. Persson, S v e d u jo ...........................................  7-11

La stato je la 31-a de jan. 1959 .......................... 3-14- 8

Koran dankon al ĉiuj donacintoj.
Donacojn por CED oni povas sendi al la Centra 

Oficejo de UEA, Eendrachtsweg 7, Rotterdam, C. 
Nederlando; al Unuiĝo Esperantista Franca, 34, rue 
de Chabrol, Paris, 10, Francujo; al la ĉefdelegitoj 
aŭ perantoj de UEA aŭ al CED rekte je la nomo 
kaj adreso de ĝia direktoro, 77, Grasmere Avenue, 
Wembley, Middlesex, Britujo.

Ligue Frangaise ”Pro Unesco”
estas la nomo de grava franca asocio kultura, 
agnoskita de la Ministerio por Nacia Edukado, kiu 
celas

— diskonigi la idealojn kaj celojn de UNESKO, 
kaj kunhelpi je la realigo de tiuj idealoj;

— grupigi, sur nacia tereno, ĉiujn fervorajn 
amikojn de UNESKO, sendepende de politikaj aŭ 
ideologiaj konsideroj.

Inter la diversaj eroj de la aktivecprogramo de 
Ligue Frangaise ”Pro UNESCO” nepre interesas 
nin 1-a punkto 4, kiu postulas kuraĝigi la gejunu- 
lojn lerni kaj praktikadi la Internacian Lingvon, 
agnoskitan de la 8-a Generala UNESKO-konfe- 
renco en Montevideo.

En la kadro de la diversaj aktivecoj de Ligue 
Frangaise ”Pro UNESCO”, funkcias diversaj 
servoj, nome

— Gazetservo, je la dispono de ĉiuj UNESKO- 
amikoj dezirantaj aboni kaj interŝanĝi kulturajn 
gazetojn;

— Libro-servo, faciligonta al interesiĝantoj 
starigon de kultura biblioteko je malaltaj kostoj;

— Instrua servo perletera, haviganta konside- 
rindajn rabatojn al gejunuloj, kiuj deziras sekvi 
kursojn ĉe konataj lernejoj per korespondado;

— Interrilatservo, por korespondemuloj kaj 
interŝanĝemuloj;

— Turisma servo, aranĝanta grupajn vojaĝojn 
kaj ferian restadon;

— k.a.
Estas aparte notinde, ke, en la informaj cirku- 

leroj pri la ĉi supre menciitaj servoj, oni trovas 
utilajn sciigojn pri la lernado kaj praktikado de 
Esperanto; nia lingvo fakte troviĝas tie klasifita 
samvalora kiel la aliaj lingvoj kaj ankaŭ kiel la 
diversaj fakoj instruaj kaj kulturaj. Tio devas esti 
instigo por niaj francaj Esperantistoj celkonsciaj, 
subteni laŭeble la strebadon de Ligue Frangaise 
”Pro UNESCO”; por tio ili aliĝu kiel membro, kaj 
diskonigu larĝe la utilajn servojn de tiu asocio, 
senkondiĉe disponeblaj de ĉiu ajn. Oni petu la 
franclingvan informilaron ĉe ”Pro UNESCO”, 
33 rue des Apennins, Paris (17e), aldonante francan 
leterpoŝtmarkon, respektive respondkuponon.

A. Lienhardt

P.S. — La komitato volonte interrilatos kun 
kapablaj aktivuloj alilandaj, kiuj deziras starigi en 
sia lando similcelan asocion kun simila nomo, 
ekzemple British Leago ”Pro UNESCO”, aŭ 
Deutsche Liga ”Pro UNESCO”, k.s. Tiaj asocioj 
povos fariĝi valoraj helpantoj por rapidigi dezi- 
rindan agnoskon kaj uzadon de nia lingvo, fare 
de altaj instancoj kaj de la ĝenerala publiko.

La Internaciaj Konkursoj 1959
Stato je la 31-a de januaro 

Konkurso I

1.
Lando
Finnlando

Kvoto
1935

Poentoj
1675

®/o
86.56

2. Svislando 1755 1465 83.48
3. Belgujo 1480 1105 74.66
4. Nederlando 5119 3395 66.32
5. Britujo 6093 4001 65.66
6. Danlando 2639 1695 64.23
7. Usono 2816 1770 62.86
8. Hispanujo 1999 1175 58.78
9. Francujo 7066 4091 57.90

10. Germanujo 6951 3220 46.32
11. Norvegujo 1991 855 42.94
12. Jugoslavio 5690 1715 30.14
13. Svedujo 6420 230 25.83
14. Italujo 3980 950 23.87
15. Pollando 6635 1460 22.—
16. Brazilo 8255 1172 14.20

1.
Lando
Kanado

Konkurso II
Kvoto

435
Poentoj

355
°/o

81.61
2. Portugalujo 615 395 64.23
3. Izraelo 255 120 47.06
4. Novzelando 878 390 44.42
5. Sudafriko 215 60 27.91
6. Aŭstralio 1280 350 27.34
7. Aŭstrujo 1360 365 26.84
8. Japanujo 1150 280 24.35
9. Islando 270 35 12.96

10. Maroko 457 41 8.97
11. Argentino 615 50 8.13
12. Urugvajo 275 10 3.64

ĉiu larĝe pasu 1000/o en la Zamenhof-Jaro !
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Tradukado Nacilingven
Tra la fendo de mia pordo mi regule ricevadas 

diversajn danlingvajn gazetojn, kiujn kelkaj am- 
basadorejoj en Kopenhago senkoste dissendas in- 
formcele (eble iufoje pli ĝuste diri propagandcele).
Temas parte pri ”okcidentaj” landoj, ekz. Usono, 
parte pri ”orientaj” landoj, ekz. Sovetunio. La 
gazetoj enhavas — krom iaj propagandaĵoj — 
multe da legindaj informoj pri la teknika-ekonomia 
kaj kultura vivo en la koncernaj landoj. Kvankam 
ofte polemikaj, tiuj gazetoj sendube havas ankaŭ 
sian pozitivan signifon en la grava kaj necesa pro- 
ceso de kreskanta interproksimiĝo kaj interkon- 
taktiĝo inter ”okcidento” kaj ”oriento”, inter ĉiuj 
landoj. Koni, scii estas kompreni!

Sed legante tiujn ĉi gazetojn, kies materialo 
plejparte estas tradukita, oni trovas, ke la intenco 
de la eldonantoj ofte restas neplenumita. La kaŭzo 
estas traduka mallerto. Ciam denove ripetiĝas la 
malnova sperto, ke ne sufiĉas traduki nur grama- 
tike korekte, sed la teksto devas plene adaptiĝi al 
la spirito de tiu lingvo, en kiun ĝi estas tradukita. 
Iu vorto en unu lingvo povas esti tradukata per la 
precize respondanta vorto en alia lingvo, kaj la 
vorto povas esti adekvata en multaj rilatoj, dum ĝi 
en aliaj rilatoj, metita en alia kunteksto, estas 
nenatura, ĉu afektema, ĉu tro solena, kvankam en 
la originala lingvo ĝi estas prete akceptata de la 
leganto kiel tute natura esprimo.

Pensante pri unu el la priparolitaj informgazetoj 
elsaltas en mia memoro la vorto "sovethomo”. Tiu 
esprimo ĝeneraliĝis en la postrevolucia rusa lingvo 
kaj sendube enhejmiĝis en ĝi kaj fariĝis natura 
esprimo. En aliaj lingvoj, almenaŭ en ”okcidentaj”, 
oni kredeble bezonas ĉirkaŭskribi tian esprimon, 
por ke ĝi ne donu impreson de troa nacia mem- 
kontento, mi emus diri kun ioma ŝovinisma nuanco, 
kiun eble neniuj rusoj sentas. Uzante en dana 
lingvo krudan tradukon de la vorto "sovethomo”, 
oni vekas nedeziratajn sentojn ĉe la leganto, alme- 
naŭ tio estas mia persona impreso. Same, por preni 
respondan ekzemplon el nia Internacia Lingvo, 
estas tute ĝusta kaj subteninda konsilo, kiun donas 
D-ro Lapenna, kiam li avertas, ke oni ne uzu na- 
cilingve la vorton "samideano” aŭ krudan tradu- 
kon de tiu vorto, simple ĉar ĝi vekas nedeziratajn 
asociaciojn pri aneco de ia stranga sekto kaj pri- 
dubigas la sobrecon de nia praktike laboranta 
movado. Kaj paroli pri ”nia kara majstro” en na- 
cilingva artikolo estus alia ekzemplo pri manko de 
lingva takto aŭ de psikologia sento.

Kiel parto de la koordinitaj klopodoj dum la 
nuna Zamenhof-jaro por doni informojn pri Esper- 
anto kaj ĝia iniciatoro, multaj artikoloj, verkitaj 
de kompetentuloj en diversaj landoj, estos tradu-

kataj en dekojn da diversaj naciaj lingvoj. Estas 
klare, ke la sukceso de tiu tuta aktiveco dependas 
de la kvalito de tiu tradukado nacilingven. La plej 
eminente verkita artikolo povas en la manoj de 
nesperta amatoro esti tute fuŝata, tiel ke la efiko 
de artikolo estas aŭ nula aŭ rekte malutila (se 
entute oni sukcesas ĝin akceptigi por la preso). 
Nu tiu fakto estas tiel evidenta kaj bone konata, 
ke atentigo pri ĝi povas ŝajni tute superflua. Ta- 
men mi kuraĝas aserti, ke ni preskaŭ ĉiuj sub- 
taksas la malfacilaĵojn ĉe tradukado, kaj ne mal- 
pleje ĉe tradukado nacilingven.

Tiun ĉi artikolon instigis tralego de la bela kaj 
tre sobra artikolo pri Zamenhof de Edmond Privat 
en la ĉijara januara kajero de "Esperanto”. Kiel 
delikata estas la stilo de Privat, sed kiom vun- 
debla, se oni ne trafas ĝian tonon volante ĝin 
redoni en alia lingvo. Guste tiu artikolo estos tra- 
dukata en multajn lingvojn.

Estis unu frazo en tiu artikolo, kiu igis min 
ekpensi pri la problemo. Parolante pri la ideo de 
juna Zamenhof, ke komuna lingvo forigus parton 
de la baroj inter homoj, Privat skribas : ”Li pro- 
funde sentis la fundamentan unuecon de la homaro 
sub la diversaj apartiĝoj kaj akcentas tiun senton 
en siaj postaj poeziaj verkoj, ĉar li havis poetan 
kaj profetan spiriton”.

Perfekte esprimita karakterizo, sed la frazo pos- 
tulas lingvan takton de tradukanto. Se mi volas 
ĝin redoni en mia tempera norda lingvo, mi, ekz. 
ne havus la rajton dane paroli laŭvorte pri poeta 
kaj profeta spirito, kvankam en multaj aliaj rilatoj 
la rekta laŭvorta traduko estus la ĝusta. Volante 
doni juston al la stilo de Privat, mi devus aŭ 
ĉirkaŭskribi la vorton spirito kun ĝia kunteksto, 
aŭ trovi alian vorton ĝin anstataŭantan, por ke mi 

1 ne falu en la abismon de sentimentaleco, kiam mi
celus trafi la profundon de homaj sentoj.

Mi ne intencas ĉi tie doni instrukcion pri tradu- 
kado, neebla tasko. Mia sola deziro estas veki ĉe 
tiuj bravaj kunlaborantoj, kiuj prenas sur sin la 
necesan taskon traduki tiajn artikolojn en sian 
nacian lingvon, la senton de humileco antaŭ la 
tasko, la volon de memkritiko, la deziron serĉi 
kompetentan helpon por konstrua kritiko, kiam la 
malneto de la traduko estas skribita.

Kiam tiu rezulto de via strebado kuŝas sur via 
tablo, redonanta ne nepre la vortojn mem, sed la 
spiriton de la originalo, tiam konsideru vian labo- 
ron absolute nepreta ! Post klopodado pri perfekta 
reverkado de la artikolo en via lingvo, vi finfine 
ne plu povas rigardi per freŝaj okuloj la manus- 
kripton. Je tiu momento vi devas serĉi unu, aŭ 
pli bone du aŭ tri personojn, al kiuj vi petu, ke 

Daŭrigo sur p. 54.
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En Wicn
la ĉefurbo dc Austrio 

Staras
Zamenhof-monumento
Kiel antaŭe informite en nia revuo, la 27-an de 

julio okazis la inaŭguro de Zamenhof-Monumento 
sur Bdrseplatz en la centro de Wien.

Alparolis en ĉeesto de pli ol 300 personoj Minis- 
teria Konsil. D-ro Heppner nome de la en Rusujo 
forestanta protektoro, la aŭstria kanceliero Inĝ. 
Raab, sekvis la reprezentanto de la Instruministro 
D-ro Drimmel, nome Min. Kons. D-ro Feits, la 
afergvidanto de la Pola Ambasadorejo en Wien 
s-ro Henryk Kessler, nome de la Teknika Altler- 
nejo Univ. Prof. D-ro Hugo Sirk, Hans Steiner, la 
iniciatinto de la Zamenhof-Monumento en urbo 
Worgl (Tirolo), Honorprezidanto de Aŭstria Esper- 
anto-Federacio em. ministro D-ro Hans Frenzel, 
prezidanto de la plej supera kontroloficejo, la re- 
prezentantoj de 16 nacioj kaj la inicianto de la 
Monumento Kort. Kons. Hugo Steiner. La vicur- 
bestro en foresto de la urbestro, s-ro Weinberger, 
iama ministro, transprenis la Monumenton en la 
gardon de la komunumo Wien.

La ĝeneraldirekcio de la Poŝtoj disponigis specia- 
lan poŝtoficejon kun specialstampo, montrante la 
bildon de Zamenhof kaj Esperantotekston.

Jen la parolado de la Pola Amabasadorejo :
”La popolo de Aŭstrio kaj via bela urbo Wien 

hodiaŭ honoras viron, kiu — por paroli kun 
Heine — estis glavo kaj flamo en la servo de afero, 
al kiu li estas oferinta la tutan forton de sia per- 
soneco. D-ro Ludwik Zamenhof, aŭ D-roEsperanto, 
kiel li mem sin nomis, dum sia tuta vivo estis 
pioniro por la popolinterkompreniĝo, konvinkita 
adepto de la pac-ideo, proklamanto de la human- 
eco, en la internaciaj rilatoj. Li, la okulkuracisto 
en Warszawa, deziris sanigi la homaron de la blin- 
deco de 1’malsano kaj de la naciismo. La de li 
kreita Esperanto estas fariĝinta — ne nur dank’ al 
liaj specialaj lingvistikaj ecoj sed ankaŭ dank’ al 
lia interna, humana penso — la sola mondhelp- 
lingvo, kiu forte tenis sian lokon. Tio signifu des- 
pli, ĉar Zamenhof estas surpaŝinta la penigan 
vojeton de reformulo kaj pioniro. Ofte li devis 
elteni kontraŭagojn kaj malamikaĵojn ĉiuspecajn 
de tiuj, kiuj ĝuste en Esperanto estis ekkonintaj 
uzeblan instrumenton por la popolinterpaciĝo kaj 
interkompreniĝo. Liaj kontraŭuloj je tio ĉiam ne 
atentis la fakton aŭ deziris tiun mortigi per silento, 
ke la de Zamenhof elpensita lingvo nur estu hel- 
pilo. Zamenhof certe neniam havis la pretendon,

La personoj sur la foto de maldekstre : 1. Min. Kons. 
D-ro Feits (Ministerio de Instruado), 2. em. Ministro, vic- 
urbestro de Wien, Weinberger, 3. Univ. Prof. D-ro Sirk,
4. Prof. Mŭller-Weidler, la verkinto de la monumento,
5. D-ro Halbedl, landerstro de AEF por Stirio, 6. Vigar 
(Anglujo), 7. Kort Kons. Hugo Steiner, 8. f-ino Gaston 
(Hispanujo), 9. Konrad Deubler (Germanujo), 10. Karl 
Dŭrschmid, landestro de Karintio, 11. Hans Steiner, land- 
estro de Tirolo.

povi forpuŝi aŭ anstataŭigi pere de Esperanto la 
kulturlingvojn de 1’mondo, sanktigitaj per tradicio 
kaj historio. Nun 70 jarojn post sia estiĝo Esper- 
anto estas pli viva ol iam, jam delonge ĝi atingis 
certan mondcivitanecon kaj multflankan rekonon, 
en plej lasta tempo inter aliaj flanke de UNESKO, 
kaj ne plu estas forpensebla de nia kultura here- 
daĵo. Sed la ideoj, kiuj estis la kaŭzo por la kreo 
de la Esperantolingvo2 la ideo de l’paco kaj hom- 
interkompreniĝo, nuntempe estas maturiĝintaj al 
la ĝenerale estiĝanta ekkono, ke la alternativo por 
la paco ne plu signifus por nia civilizo militon, sed 
detruiĝon. Se Ludwik Zamenhof ankoraŭ vivus, li 
rajtus esti fiera pro sia aparteneco al Polujo, lando, 
kiu, kvankam ĝi tiom estas suferinta per barbara 
naciismo, ne malamas iun popolon kaj estas preta, 
kulturi rilatojn kun ĉiuj nacioj sen konsidero de 
iliaj vivmaniero kaj mondperceptoj sur bona kaj 
paca bazo. Se Ludwik Zamenhof ankoraŭ vivus, li 
rajtus esti fiera pro sia patrolando, kiu vorte kaj 
age energie pledas por militista kaj spirita mal- 
armado kaj kies plano al kreado de nuklear-libera 
zono en Eŭropo estas renkontinta tiom da morala 
subteno en la tuta mondo. Mi pensas, ke ne estas 
hazardo, se la unua grandurbo, kiu donas al D-ro 
Zamenhof monumenton, ĝuste estas Wien. Wien ja 
estis ĉiam tiel akceptema por ĉio humana kaj tole- 
rema, ja sur Wien-a grundo multaj novaj ideoj 
estiĝis, kiuj kunhelpis formi la mondbildon de nia 
epoko. Fine ne estas hazardo, ke ŝtato, kiu apogas 
sian resaniĝon sur paco kaj neŭtraleco, donacis al 
la pola viziulo de la mondpaco tiun ĉi indan mo- 
numenton. La nuna kaj ankoraŭ pli la estonta 
generacio do komprenu la monumenton de la polo 
Zamenhof en la koro de la urbo Wien tiel kia ĝi 
estas, malkaŝa konfeso de la civitanoj de tiu urbo 
kaj de ĉiuj aŭstrianoj, kiuj estas bonvolaj, al la 
idealoj de l’paco kaj konkordo de ĉiuj popoloj”.
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Klubo Esperantista de Malmo, Svedujo
Eta skizo pri la agado

Organizado.
La klubon gvidas Estraro, kiu krom prezidanto, 

vicprezidanto, sekretario, vicsekretario kaj kasisto, 
kies agadoj por ĉiuj estas kompreneblaj, konsistas 
el bibliotekisto, kiu traktas ankaŭ la arĥivon de la 
klubo kun materialo i.a. por ekspozicioj, studgvi- 
danto, kiu prizorgas la aranĝon de la kursoj, inter- 
konsentas pri kursgvidantoj kaj estras la infor- 
madon, kaj du klubmastroj (= programsekre- 
tarioj), kiuj al la estraro proponas kaj poste prizor- 
gas la klubajn programojn.

La klubo havas jare nur 5 kunsidojn, kiuj trak- 
tas organizajn problemojn, kaj ĉe kiuj protokoloj 
ef tas pretigitaj. La estraro decidas pri ĉiuj aferoj 
intertempe.

Pluraj komitatoj kaj komisiitoj por diversaj 
taskoj ekzistas flanke de la estraro. Speciala elek- 
toprepara komitato prizorgas la proponojn al la 
klubo por ke ne estu troaj serĉado kaj diskutado 
dum la kunsidoj. La elektoprepara komitato havas 
tutan jaron je sia dispono trovi kaj proponi la plej 
taŭgajn membrojn por aktualaj taskoj kaj variigi 
la agojn inter la klubanoj.

La klubo estas membro de Sveda Esperanto- 
Federacio. Tiamaniere ĉiu membro aŭtomate fari- 
ĝas ano de la Landa Asocio kaj AM de UEA. La 
federacia gazeto La Espero estas sendata al ĉiuj, 
kaj la klubo havas neniujn zorgojn pri kolekto de 
abonoj. Sed krome ĉiu klubano ricevas senkoste 
la monatan kluban multobligitan informilon La 
Folio. La unua numero aperis antaŭ pli ol 25 jaroj, 
kaj la distribuado eĉ ne haltis dum la militaj jaroj. 
La Folio enhavas informojn pri la klubo, sed la 
ĉefa parto fakte estas la programo.

Ek de 1935 la klubo posedas propran ejon. Kelk- 
foje la esprimo ”propra” estas uzata por ejo, kiun 
la loka societo vizitas nur unufoje semajne, sed 
La Studhejmo en Malmo apartenas al la klubo, kiu 
tie aranĝas kursojn, kunsidojn por maksimume 80 
personoj, konservas bibliotekon, vendas librojn kaj 
gardas parton de la arĥivo.

VIVO KAJ ORGANIZO DE LA LOKAJ SOCIETOJ
Unu el la sekcioj de la Universala Kongreso de Esper- 

anto en Mainz, 1958, traktis la laboron de la lokaj socie- 
toj kaj provis surbaze de raporto, ellaborita de s-ro Jan 
Stronne, Malmo, Svedujo, trovi solvojn. La temo neniel 
estas elĉerpita. La esperantistaro kontraŭe povas antaŭ- 
vidi pli da aktiveco en la venontaj jaroj, kaj la revuo 
Esperanto intencas, se eble, de tempo al tempo prezenti 
kelkajn skizojn de la laborprogramo de kelkaj modele 
agantaj lokaj societoj. Ni turnis nin unue al s-ro Jan 
Stronne, Malmo, Svedujo, petante, ke li donu etan skizon 
pri la laboro de la urba societo, kie li antaŭe dum multaj 
jaroj estis prezidanto.

Programo.
Pro tio ke multaj klubmembroj aliĝas al la 

kursoj (ankaŭ al la konversacia studrondo, kiu 
regule laboras), la klubo havas kunvenojn mak- 
simume dufoje monate. Kelkaj studrondoj ne labo- 
ras en tiu semajno, kiam la klubo kunvenas por 
ne tro multe lacigi la membrojn. La klubmastroj 
(= programsekretarioj) proponas tre frue por la 
decido de la estraro la programojn, ekz. en janu- 
aro por la tuta printempa sezono, en majo por la 
somero, en septembro por la vintro. Sed por ili 
estas necese plani duonjaron antaŭe, lui taŭgajn 
ejojn por la festoj, antaŭe anoncitaj prelegoj ktp., 
kiam oni antaŭvidas, ke la klubejo ne sufiĉos por 
la aŭskultontaro. La ĉefaj punktoj estas la festoj 
(Kristnaska, printempa, kursfina, aŭtuna, Zamen-

El la kluba arkivo : La saluto de D-ro Zamenhof 
okaze de la fondiĝo de la klubo cn 1906.
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hofa festoj), por kiuj la klubo tre frue elektas 
specialajn komitatojn, kaj ili proponas kaj poste 
plenumas la programojn (kantoj, muziko, teatraĵoj, 
prelegoj de eksterlandanoj — speciale ĉe jubi- 
leoj — prelegvojaĝantoj apartenas al ordinaraj 
klubaj kunsidoj). La komitatoj ĉiam elektas la plej 
taŭgajn ejojn por ĉiu programtasko.

La monata La Folio prezentas la bazan progra- 
mon por tuta sezono kaj poste ripetas ĝin parton 
post parto, kaj la estraro eĉ dissendas specialajn 
memorigojn inter la gazetnumeroj.

Ordinaraj klubaranĝoj okazas en la klubejo, kiu 
havas hejman atmosferon pere de la Esperanto- 
fotoj, interesa libroekspozicio,Esperanto-glumarkoj 
kaj Esperanto-poŝtmarka ekspozicio. Floroj troviĝas 
sur la tabloj, kaj la du klubmastroj persone ĉiam 
bonvenigas la klubanojn kaj helpas novajn vizi- 
tantojn trovi geamikojn ktp. E1 la programoj tie : 
Viva gazeto, literatur- kaj muzikvesperoj, klub- 
membroj rakontas pri travivaĵoj, eksterlandaj 
gastoj faras same. Programo kombinita kun mu- 
ziko ĉiam estas interesa. Prefere lumbildoj donas 
pli da intereso al la prezentadoj. La klubo mem 
posedas lumbildaparaton, filmprojekcian aparaton, 
pianon ktp. En ĉiuj klubaj kunvenoj la klubmas- 
troj regalas la partoprenantojn per kafo-kukoj je 
tre malmultekosta prezo. Kelkfoje eĉ eta supeo 
apartenas al la programo. Dum la kaftrinkado ko- 
muna kantado el speciala por la klubo pretigitaj 
kantlibroj okazas. Krome lingva kvaronhoro ktp.

Kiam neatendita, eksterlanda gasto prelegas ek- 
ster la frue skizita programo, la klubo aranĝas 
specialan kunvenon, plurfoje en alia ejo.

En la somero ekskursetoj al idiliaj lokoj aparte- 
nas al la monata programo, la membroj parto- 
prenas diversajn kongresojn, jarkunsidojn ktp.

Inĵormado.
Post ĉiu kluba kunveno aperas senkosta noteto 

en la urba gazetaro, kaj la ĵurnalistoj afable ak- 
ceptas intervjuojn, eĉ kun bildoj, kiam ekster- 
landa prelegisto nin vizitas. Antaŭ la komenciĝo 
de la kursoj la klubo aperigas afiŝojn en la urbo, 
pagas anoncojn en ĉiuj gazetoj kaj regule aranĝas 
informvesperon. Gin ordinare vizitas multaj 
homoj, kaj ĝia programo konsistas el mallonga 
informprelego kaj rapida Cseh-kurso, post kiu sek- 
vas paŭzo, dum kiu la klubo regalas ĉiujn per kafo 
kaj kukoj — senkoste. Dum tiu paŭzo la estraranoj 
kaj aliaj serĉas kontakton kun vizitantoj kaj res- 
pondas al ĉiuj demandoj, persone rakontas pri la 
klubo kaj faras sian eblon por doni al la gastoj 
amikan senton.

Fine prelego kun kolorbildoj pri ekskursoj kaj 
kongresoj. La nomojn de ĉiuj gastoj la klubo rice- 
vas sur slipoj pere de ruza loterio, kaj jam kelkajn 
tagojn poste ĉiuj ne-esperantistoj akceptas hejme 
leteron kun ripeta invito al kurso por komencan- 
toj, informoj kaj admono kunpreni geamikojn.

Kiam la studgvidanto, kiu estras la informan

fakon, havas eblecon aranĝi prelegojn en aliaj 
societoj, tiel okazas. La klubo uzas la broŝurojn, 
kiujn senkoste donas la Landa Asocio.

Ĉe la Skania Foiro, kiun vizitas jare pli ol 
100.000 personoj, la klubo regule aranĝas ekspozi- 
cion kaj invitas al kursoj. ĉar ne nur urbanoj 
vizitas tiun foiron, la informado havas vastan sed 
ne tujan efikon.

Instruado.
La studgvidanto (atentu : ne la kursgvidantoj) 

aranĝas la kursojn, proponas gvidantojn kaj ĉiu- 
maniere provas krei bonan kontakton inter la 
klubo kaj la lernantoj. Prefere la gvidantoj de la 
kursoj por komencantoj devas bone atenti infor- 
madon pri la klubo, la movado ktp. (multobligitaj 
informiloj kaj invitiloj por membroj ekzistas). La 
studgvidanto regule aranĝas en la klubejo specia- 
lajn amikajn vesperojn kun programo (sekvata de 
ĝuinda horo ĉe la kaftablo) por certaj kursoj ve-

La ĉambroj de la Studhejmo prezentas kelkajn angulojn.
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kante la intereson movadan. Ĝis nun la klubo suk- 
cesis aranĝi siajn kursojn sen helpo de ekster- 
landaj geinstruistoj kaj pagas neniun salajron al la 
gvidantoj. Post dua kaj tria daŭrigaj kursoj la 
membroj kelkfoje mem organizas studrondojn, 
kiuj okazas en la hejmoj, efika kaj bonega 
maniero.

En la studhejmo laboras i.a. konversacia stud- 
rondo, kiu regule kunvenas havante propran pro- 
gramon. Efektive tiu studrondo (por ĉiuj mem- 
broj) estas komparebla kun pluraj Esperanto- 
kluboj, kiuj regule kunsidas en la sama ejo prezen- 
tante diversspecajn lingvoekzercajn programojn. 
Sed klubo nepre devas krome de tempo al tempo 
havi la grandajn (aŭ mezgrandajn) programvespe- 
rojn, informvesperojn kaj amuzdonajn festojn por 
homoj, kiuj ofte estas lacaj post la taga laboro sed 
kiuj grandparte paralele estas membroj de kursoj 
aŭ studrondoj, kelkfoje dum eĉ pli ol 25 sinsekvaj 
jaroj.

ĉiujare la klubo prezentas la plej multajn Espe- 
ranto-ekzamenojn inter la svedaj kluboj.

Praktika aplikado.
La membroj multnombre veturas al kongresoj, 

jarkunsidoj kaj kursoj en eksterlando. La klubo 
partoprenas la aranĝon de la ĉiujara dan-sveda 
tago. Kontakto kun la turistorganizaĵo urba rezul- 
tis je bela broŝuro.

La membroj korespondas kun geamikoj en aliaj 
landoj, kaj jam en la kurso por komencantoj oni 
donas helpon, eĉ pere de multobligita informilo 
kaj adresoj. Teatraĵoj kaj prelegoj donas al la 
membroj eblecon ion prezenti en Esperanto.

La situo de la urbo donas al la klubo ege mul- 
tajn okazojn havi kontakton kun eksterlandanoj, 
kiuj aŭ restas aŭ nur preterpasas.

Ekonomio.
La klubo havas tre grandajn elspezojn por siaj 

studhejmo, informado, programo ktp. Ordinara 
membro pagas 15 sved. kr. jare kaj ricevas la pre- 
sitan svedan gazeton La Espero kaj la informilon 
La Folio de la loka societo. ĉiuj familiaj membroj 
pagas nur 4 sved. kr. sed ne ricevas la nomitajn 
publikaĵojn. Gejunuloj pagas malpli.

Sed krome ekzistas pluraj aliaj enspezfontoj. Ek 
de la fondiĝo de la klubejo (la studhejmo kun 
biblioteko, eta arĥivo, telefono, provizejo de la 
librovendisto, gazetbreto kaj kuirejo kun ebleco 
servi 80-90 personojn) konsiderinde granda nombro 
da membroj pagas jare 12 kr. kiel donacsumon por 
la lupago.

ĉiuj kurskotizoj estas neta gajno kaj apartenas 
al la kluba kaso. Nur kelkfoje la kursoj estas tiel 
multaj ke oni por tre malalta prezo devas lui ejon 
en lernejo. Notinde estas, ke la klubo de tempo al 
tempo ricevas donacojn de la klubanoj.

La librovendisto, kiu prezentas la plej bonan 
rezulton inter ĉiuj klubaj reprezentantoj de Eldona 
Societo en nia lando, donacas sian tutan profiton

al la kluba kaso. Por tiu donaco la loka societo 
aĉetas librojn por sia biblioteko (sed kompreneble 
ankaŭ akceptas librojn donace). Ankaŭ la servado 
de kafo pere de la klubmastroj donas profiton por 
la kluba kaso.

Sed plej interesa estas la tradicia kristnaska 
foiro, kiu jam depost pluraj jaroj okazas 3-4 
semajnojn antaŭ kristnasko. La membroj donacas 
ĉiuspecajn varojn, aĉetitajn aŭ memfaritajn, kaj 
dum 2-3 ege interesaj kaj humorriĉaj horoj plen- 
plena salono ĝojas pri la aŭkcio. Pluraj ne- 
esperantistoj ĉeestas, konatiĝas kun la movado kaj 
aĉetas. Dum kelkaj horoj la kluba kaso ricevas 
nete 800-900 sved. kr.

Pormovada laboro.
La klubo, kiu fondiĝis en la jaro 1906, en la 

daŭro de pli ol 50 jaroj laŭeble agadis por doni 
helpon al la Esperanto-movado entute. Plurfoje la 
klubo aranĝis la jarkongresojn de la sveda movado 
kaj aktive partoprenis la fondon kaj daŭran labo- 
ron de la suda distrikta organizaĵo. En la jaro 1948 
LKK de la 33-a UK, Malmo, konsistis el membroj 
de la klubo.

Eldona Societo Esperanto translokiĝis de Stok- 
holmo al Malmo, kie membroj de la klubo formas 
la novan estraron de Eldona Societo, kaj dum 
pluraj jaroj la klubo aktive kunhelpis la aranĝojn 
de la prelegsemajnoj en Frostavallen.

Dum pli ol 10 jaroj Sveda Esperanto-Federacio 
(kies prezidanto estas membro de la klubo) organi- 
zis B-sekretariejon en Malmo, kaj pluraj klubanoj 
kiel komisiitoj pri diversaj taskoj aktive servas al 
SEF.

Dum la unua kaj dua mondmilitoj la klubo ak 
tive laboris kaj estis preta kunhelpi post la finoj 
Pluraj kontaktoj personaj estas notindaj en la 
daŭro de la jaroj.

Posedaĵoj.
Por povi efike servi al la membroj klubo de- 

vas havi je sia dispono multe da materialo. Se ĝi 
ne povas mem havigi ĉion, ĝi devas serĉi kontak- 
tojn inter la membroj aŭ konatuloj de la membroj 
por je konvenaj okazoj pruntepreni aparatojn ktp. 
Tion faris kaj daŭre faras la klubo en Malmo. Sed 
samtempe en la daŭro de la jaroj la ekonomia 
situacio ebligis al ĝi mem havigi multon.

La klubejo (studhejmo) ekzistas. Piano, lumbild- 
aparato, filmprojekcia aparato, elektra multobliga 
aparato, pluraj skribmaŝinoj, multekosta standardo 
kaj granda arĥivo troviĝas.

Nia biblioteko estas konsiderinde granda. Sed ni 
pruntedonas librojn nur al tiuj kiuj vere bezonas 
prunti librojn por speciala celo. Alie oni rapide 
difektas ege valorajn, neaĉeteblajn librojn kaj 
— pri novaj libroj — tute ne aĉetas tiajn de la 
librovendisto.

Pluraj aliaj detaloj estas menciindaj. Mi tamen 
esperas, ke mi sukcesis doni etan imagon pri la 
vivo de la loka societo en Malmo. Jan Stronne
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La Juna Vivo
Cion por la redakcio de ”L. J. V.” sendu a l : 

Philippe Bonnard,
119 Avenue de Choisy, Paris 13, Francujo

15-a Internacia Junulara Kunveno de TEJO

Unua oficiala komuniko
La 15-a Internacia Junulara Kun- 

veno de TEJO okazos de la 24-a ĝis 
la 31-a de julio 1959 en Gdansk, Pol- 
lando.

La 15-a IJK okazos sub honora pro- 
tektado de Prezidanto de Vojevodia 
Nacia Konsilantaro Jozef Volek, kaj 
sub aŭspicioj de la Loka Kongresa 
Komitato de la 44-a Universala Kon- 
greso en Varsovio.
Provizora programo:

Interamikiĝa vespero, diservo en 
Esperanto, solena inaŭguro, vizitado de 
tri urboj: Gdansk, Gdynia, Sopot; 
laborkunsidoj de TEJO, kulturaj pre- 
legoj, oratora konkurso, folklora kaj 
gajaj vesperoj, solena fermo kaj for- 
veturo per karavano al la 44-a UK en 
Varsovio.
Kotizoĵ:

La kotizo, kiu enhavas la loĝadon en 
studenta domo aŭ en lernejo, ĉiujn 
manĝojn kaj ĉiujn aranĝojn, estas por 
membroj de TEJO
malpli ol 20-jaraj:

ĝis 15.4.59 : 12 usonaj dolaroj 
ĝis 30.6.59 : 14 usonaj dolaroj

pli ol 20-jaraj :
ĝis 15.4.59 : 13 usonaj dolaroj 
ĝis 30.6.59 : 15 usonaj dolaroj

4-A TEJO-Skiferio en
Filzmoos, Aŭstrio

Alvenis 30 geamikoj el ses landoj, 
nome el Germanujo, Italujo, Anglujo, 
Norvegujo, Usono kaj Aŭstrio.

La vetero estis favora. Ni havis 
sufiĉe da neĝo kaj multan sunon.

Kiu pro iu ajn kaŭzo ne volis skii, 
promenis aŭ sidis revante en la suno. 
Dum la longaj vesperoj ni multe amu- 
ziĝis kantante, ludante, dancante. Dum 
unu vespero ni eĉ havis je nia dispono 
kompletan dancorkestron. Diversaj gi- 
taristoj, geaktoroj (ne profesiaj) kaj eĉ 
sorĉistoj ne mankis inter ni.

La antaŭaranĝaj promesoj estis ne- 
niel troigitaj. Ravis nin ĉiujn la sorĉo 
de la nin ĉirkaŭantaj neĝmontoj kaj 
la ĉarmo de la kamparana vilaĝo kun 
ĝiaj ĝentilaj homoj. La 2-a Internacia 
Skikonkurso ankaŭ bone sukcesis. La 
unuan premion gajnis la favorato 
Frank Giessner.

Heinrich Reiter

J
Nemembroj de TEJO devas pagi unu 

dolaron pli.
Aliĝoj estas riceveblaj ĉe la 15-a 

Internacia Junulara Kunveno de TEJO, 
Garncarska 18, Gdansk, Pollando, aŭ 
ĉe jenaj reprezentantoj :

Britujo: S-ro H. R. Tonkin, 7 Gran- 
ny’s Lane, Perranporth, Cornwall.

Bulgarujo : Junulara Fako de B.E.A., 
Sofio, poŝtkesto 44.

Ceĥoslovakio: S-ro Drahomir Koĉ- 
vara, kamenec 251/3, Ostrava.

Danlando: S-ro Hans Frey, 0rnevej 
27, Frederikshavn.

Germanujo (Okc.): Germana Esper- 
anto-Junularo, T 6/18, Mannheim.

Germanujo (Ori.): S-ro Hieronymus 
Stroinski, Borsdorf ĉe Leipzig, Ko- 
loniestrasse 10.

Hungarujo: D-ro Imre Ferenczy, 
Paradfurdo, Korhaz.

Francujo: S-ro Paul Ciliga, 17, rue 
Duguay Trouin, Paris VI.

Italujo: S-ro Nicola Minnaja, Viala 
Giulio Cesare 223, Roma.

Jugoslavio: S-ro Ivo Osibov, Tuŝ- 
kanova 21/111, Zagreb.

Sovjetunio: Moskva Junulara Esper- 
anto-Grupo "Fajrero”, Moskvo K-9, 
Poŝtkesto 1253.

Nederlando: S-ro Adriaan den Haan, 
Atjehstraat 2, Leiden.

La Skirestado de Esperanto- Junularo 
de Svislando.

La 26-an de decembro 1958,18 junuloj 
el Svislando kaj unu gasto el Anglujo 
renkontiĝis en Adelboden por kune 
pasigi la 3-an skirestadon de EJS.

La tagoj estis dediĉataj al la vintraj 
sportoj: skiado kaj glitŝuado. Dum la 
komencantoj ekzercis sian arton sur la 
apudaj facilaj skiejoj, la "ĉampionoj” 
grimpis sur la pli altajn montojn por 
ĝui ties idealajn deklivojn. Kelkfoje, 
kiam la vetero estis bela, ni foriris 
jam matene, kunprenis nian piknikon 
kaj tagmanĝis supre sur iu montopinto, 
lasis nin brunigi de la suno kaj ĝuis 
dolĉan nenionfaradon.

Vespere, post la manĝo, okazis Es- 
peranto-kursoj por komencantoj kaj 
por la progresintoj. Du festoj plezur- 
igis ĉiujn kaj alportis multe da ĝojo 
en nian restadon; la silvestra nokto 
kaj epifanio.

Max Abegg

Internacia Seminario de Germana 
Esperanto-Junularo

La tradicia seminario de Germana 
Esperanto-Junularo okazis de la 27-a 
de decembro 1958 ĝis la 2-a de januaro 
1959 en la junulargastejo Bischofs- 
sondern en Bottrop/Vestfalio partop- 
renata de 30 junaj geesperantistoj el 
Danlando, Germanujo, Nederlando kaj 
Svedujo. Cifoje la temo estis la Unu- 
iĝintaj Nacioj.

Honora protektanto estis la ĉef- 
urbestro de Bottrop, s-ro Ernst Wil- 
czok, kiu akceptis la gepartoprenant- 
ojn en la urbodomo.

Grandan ĝojon kaŭzis la sonbendo 
de la UN-Esperanto-Klubo enNewYork 
kun tre interesaj raportoj pri la la- 
boro de la klubo kaj pri la historio, 
la teknika asistado, la lingva situacio 
kaj la signifo de la Unuiĝintaj Nacioj.

Krome prelegis Richard Reuchlin, 
Mannheim, pri la organiza strukturo de 
UN, Gŭnther Becker, Blieskastel/Saar, 
pri la Universala Deklaracio de la 
Homaj Rajtoj kaj pri la signifo de 
UNESKO por la kultura vivo de la 
mondo, kaj Joseph Janoska, Heidel- 
berg, pri la interpretado dum inter- 
naciaj konferencoj kaj pri la Inter- 
nacia Organizaĵo de Laboro. Borje 
Andersson el Skovde, Svedujo, parolis 
pri Alfred Nobel kaj la Nobel-Fondaĵo, 
kaj Margot Wietrzynski el Berlino ra- 
portis pri la Internacia Ludoĉambro 
en Kopenhago.

La varba efiko de la seminario estis 
rimarkinda: Radio kaj televido venis 
al la junulargastejo kaj faris inter- 
vjuojn poste dissenditajn dum ok resp. 
kvin minutoj. Estis la unua fojo, ke 
en Germanujo la televido vizitas es- 
perantistan junularkunvenon. Ankaŭ 
la gazetaro publikigis ampleksajn kaj 
favorajn raportojn kun belaj fotoj.

En vigla kaj sendube fruktedona dis- 
kutado pri la internacia interkompren- 
iĝo de la junularo en la sindikata 
domo ĉeestis reprezentantoj de gravaj 
junularaj organizaĵoj de Bottrop, urbo 
kun 105.000 enloĝantoj.

Diskutado pri la moderna esperant- 
ista agado, sonbenda resumo pri la 
majenca kongreso, surbendigo de kon- 
versacia raporto pri la seminario por 
la UN-Esperanto-Klubo en New York, 
silvestra balo kun piroteknikaĵo, nov- 
jara ekskurso kaj prezentado de filmoj 
kaj lumbildoj pri internaciaj junular- 
kunvenoj de la jaro 1958 kompletigis 
la programon de la seminario, al kies 
bonega sukceso grave kontribuis la 
organiza helpo de s-ano Willi Seidel, 
direktoro de la profesia fajrobrigado 
en Bottrop. A1 li kaj al ĉiuj aliaj sub- 
tenintoj, nelaste al la Germana Fede- 
racia Ministro por Familiaj kaj Junul- 
araj Aferoj pro konsiderinda sub- 
vencio, kore dankas la streĉe labor- 
intaj kaj gaje festintaj junaj geamikoj.

R. R.
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44-a UNIVERSALA KONGRESO 
DE ESPERANTO

Varsovio — Pollando 

1.-8. aŭgusto 1959

JUBILEA ZAMENHOFA JARO

Sub honora protektado de la Minis- 
tro-Prezidanto de Pola Popola Res- 
publiko

JOZEF CYRANKIEWICZ 
Adreso :

44-a Universala Kongreso de Esper- 
anto, Varsovio.
Telegramoj :

Esperanto-Kongreso, Warszawa.

MONATA KOMUNIKO 
N-ro 5 Februaro 1959
Fakkunvenoj

Anoncas fakkunvenon :
Internacia Katolika Unuiĝo Esper-

antista pri "La katolika literaturo en 
Esperanto”, "Sugestoj kaj perspektivoj 
pri la katolika literaturo”.

Internacia Rondo de Arkitektoj, Ark. 
Kazimierz Tpminski, Varsovio (Pol- 
lando), str. G6rnoŝlqska 45.V.24.
Akademio de Esperanto

La Akademio de Esperanto, Wasse- 
naarseweg llc, Den Haag, Nederlando, 
informas pri jena temo : "Diskuto pri 
geografiaj nomoj".
Diservoj

Kristana Esperantista Ligo Inter- 
nacia okazigos protestantan diservon 
dimanĉe la 2-an de aŭgusto en la 
preĝejo de la Sankta Triunuo en 
Varsovio.
Libro pri Varsovio

Ciu kongresano ricevos donace en la 
Kongresejo 240-paĝan riĉe ilustritan 
libron pri Varsovio.

Kongresa Libro
La kongresa programo estos sendata 

al ĉiu kongresano unu monaton antaŭ 
la komenciĝo de la Universala Kon- 
greso. La Kongresa Libro ne estos 
antaŭe sendata, sed disdonata.
Revuo "Pollando”

Ciu Kongresano ricevos senpage unu 
numeron de la reaperonta grand- 
formata revuo en Esperanto "Pol- 
lando”.

Statistiko (ĝis fino de januaro):
Arabujo 1, Argentino 2, Aŭstralio 3, 

Aŭstrujo 26, Belgujo 21, Brazilo 3, 
Britujo 67, Bulgarujo 6, CeKoslovakio 
2, Cejlono 1, Danlando 40, Etiopio 1, 
Finnlando 19, Francujo 77, Germanujo 
71, Hispanujo 9, Islando 2, Italujo 72, 
Japanujo 3, Jugoslavio 27, Kanado 1, 
Maroko 1, Meksiko 1, Monako 5, Ne- 
derlando 49, Norvegujo 6, Novzelando 
2, Pollando 663, Portugalujo 2, Sovet- 
unio 3, Svedujo 80, Svisujo 18, Sud- 
afriko 2, Turkujo 1, Urugvajo 1, 
Usono 8.

Entute 1296 el 36 landoj. (Pasintjare 
976 el 29 landoj).

Gian Carlo Fighiera, Konstanta Kon- 
gresa Sekretario.

ESPERANTO EN TELEVIDO
Kiel en multaj aliaj landoj, ankaŭ 

en Nederlando la televidaj programoj 
enkondukis tiun ludon, kiun oni pres- 
kaŭ internacie indikas per la nomo 
”Quiz”. Por ne provoki la fulmkoleron 
de la neologismoĉasantoj, mi ne pro- 
ponos la vorton ”Kvizo”, sed parolos 
pri "Demandkonkurso”.

En tiu konkurso la partoprenantoj 
estas demandataj pri tiu temo, kiu 
plene okupas ilin, kiam ne okupas ilin 
la panlaboro. Iu roterdama esperant- 
isto dum unu jaro rigardis tiun pro- 
gramon, atendante ke iu ekparolos pri 
Esperanto. Kiam tio ne okazis, li deci- 
dis fari tion mem. Li anoncis sin ĉe la 
kompetenta instanco por la temo ”Es- 
peranto”, ne dirante, kompreneble, ke 
li antaŭvidas propagandon.

Dum pluraj monatoj li ĉiel profund- 
igis kaj larĝigis sian scion pri la mo- 
vado, la historio, la literaturo ktp. Por

siaj ekzamenoj li eĉ ne tiom studis, 
kiom por tiu ĉi konkurso. Ja ĉian de- 
mandon oni povas atendi! Se oni bone 
respondas, oni povas trifoje aperi en 
la televida programo. Tion tiu esper- 
antisto, S-ro B. van der Wal, suk- 
cesis atingi kaj tio praktike signifis, 
ke trifoje oni donis dum proksimume 
kvaronhoro informojn pri Esperanto en 
televida programo rigardata de cent- 
miloj da personoj. Antaŭ ol komenci 
la demandojn, la gvidanto de la kon- 
kurso kutimas konversacii kun la de- 
mandoto pri la temo. Estis do eble, 
doni multajn informojn, montri ob- 
jektojn kiel la ŝlosilon, fotojn k.s. La 
rezulto de tiuj tri elsendoj, sinsekve 
en novembro, decembro kaj januaro, 
estis grandioza. Neniam antaŭe oni 
tiel ĝenerale ĉie en la lando parolis 
pri Esperanto. Forta interesiĝo estis 
vekita. Ĉiuj ĵurnalo recenzis la elsend-

ojn kaj krome aperis dekoj da apartaj 
artikoloj kaj intervjuoj.

Unu tagon antaŭ la lasta elsendo, 
iu lerta esperantisto en Hago havis 
alian brilan ideon. Li kontaktis gazet- 
on kaj demandis, ĉu ĝi pretas publikigi 
Esperanto-kurson. Fulmrapide la afero 
estis aranĝita kaj S-ro van der Wal 
povis informi pri tiu iniciato en la 
lasta elsendo. La rezulto estas : 1300 
partoprenantoj en tiu gazeta kurso!

Ni iom detale rakontas ĉion ĉi, ĉar 
ĝi estas bonega ekzemplo por aliaj lan- 
doj. Ni vivas en la Zamenhof-Jaro kaj 
ni vivas en la epoko de florado de 
tiaj demandkonkursoj. Sendube simiffii 
afero estos ebla en pluraj landoj. Gi 
kostas neniom kaj la efiko estas ne- 
takseble valora. Sed necesa estas unu 
sindona kaj lerta esperantisto, kiu 
pretas tiel plene dediĉi sin al la afero, 
ke li havas realan ŝancon atingi la

TRADUKADO NACILINGVEN (daŭrigo de p. 49)
ili tralegu la artikolon kaj donu al vi sian sinceran 
kaj severan kritikon. Estas grave, ke la koncernaj 
personoj mem havu rutinon pri verkado, kaj estas 
plej utile, ke almenaŭ unu el la kritikantoj estu 
kritikema neesperantisto (ne nepre bonvolema), 
kiu povas kritiki tiujn detalojn, pri kiuj ni eble pro 
amo al nia afero blindiĝis, sed kiuj en la okuloj

de neesperantistoj aspektas tro ekzaltaj, tro senti- 
mentalaj, aŭ kiuj donas al la teksto ian alian at- 
mosferon, kiun ni ne deziras doni al ĝi.

Ke ni estas pravaj pri nia ideo kaj praktikado 
de komuna lingvo, tio hodiaŭ tute ne sufiĉas. La 
formo, en kiu ni pledas por nia afero, decidas pri 
la rezultoj.

Paul Neergaard
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trian ŝtupon, do la trian elsendon. 
Tiam jam ne estas grave, ĉu en la 
fino li venkos aŭ ne. La propagando 
estos farita. Kompreneble, ĉiam restas 
la ebleco maltrafi unu demandon. An- 
kaŭ S-ro van der Wal malvenkis la 
lastan fojon, ĉar unu respondo estis 
erara. Sekve, li ne ricevis la antaŭ- 
viditajn 1000 guldenojn, sed anstataŭe 
li ricevis sennombrajn dankesprimojn 
en ĉiaj formoj de la Esperanto-movado 
kaj de unuopaj esperantistoj kaj li ri- 
cevis la konvinkon, ke li komencis la 
Zamenhof-Jaron per netaksebla servo 
al la movado.

S-ro van der Wal donis la ekzemplon 
— sed li ne restu la sola! Varme ni 
rekomendas provi similajn eksperi- 
mentojn en aliaj landoj, por ke Esper- 
anto aperu en la televido dum la 
Zamenhof-Jaro!

M. H. Vermaas

★

ESPERANTISTA
VIVO

JULIE ŜUPICHOVA 75-JARA

Meritplena senlaca ĉeĥa propagan- 
distino, F-ino Julie Ŝupichovd, pensiita 
faka instruistino en Praha, Honora 
Membro de U.E.A., ĝisvivis la 27.1.1959 
75 jarojn. Jam de la 1907 ŝi senlace 
laboris por nia afero, skribante artiko- 
lojn, verkante lernilojn, prelegante kaj 
instruante Esperanton. Pro daŭra 
malsano ŝi jam ne povas publike 
labori, sed malgraŭ tio ŝia fervoro ne 
ĉesis. En la lastaj jaroj ŝi precipe grave 
kontribuis al ”La Progresanto” (Am- 
sterdam) kaj aperigis almenaŭ multo- 
bligitajn lernilojn por ĉehaj esperan- 
tistoj : gramatikon "Esperanto v 
kostce” kaj "Unuan legaĵon”. En Zag- 
reb aperis ŝia tre favore akceptita 
legolibreto ”Ni legas kaj lernas” kaj 
en Varsovio ”Juna korespondanto”. «

Statistiko pri la Membraro de lJ.E.A. en 1958
Lando AM MJ MA MS Pat. DM HM J-MJ J-MA Sumo
Acoroj — — 2 — — — — — — 2
Alĝerio — — 2 1 — — — — — 3
Angolo — — 3 1 — — — — — 4
Antiloj Ned. — — 1 — — — — — — 1
Argentino 250 — 37 2 — 10 — — — 299
Aŭstralio 90 3 88 15 — 14 — 1 1 212
Aŭstrujo 400 27 79 4 — 1 3 — — 514
Belgujo 494 20 120 13 — 4 1 — — 652
Bermudo — — — 1 — — — — — 1
Borneo — — — — — 1 — — — 1
Brazilo 2617 76 225 83 2 29 1 3 18 3054
Britujo 788 67 415 70 2 66 4 4 11 1427
Bulgarujo 1132 1 66 — — 1 — — — 1200
Cejlono — — — — — 2 — — — 2
Cipro — — 1 — — — — — — 1
Ceĥoslovakio — 2 76 — — 3 4 — — 85
Cilio — — 4 — — — — — — 4
Cinujo — — — — — 1 — — 1 2
Danlando 834 25 148 17 — 2 1 — — 1027
Egiptujo — — 1 — — 2 — — — 3
Finnlando — 46 172 — 1 1 3 6 229
Fr.Ekv.Afriko — — — 1 — — — — 1
Francujo 1485 72 451 39 — 19 8 2 6 2082
Gabono — — 1 — — — — — — 1
Ganao — 1 1 — — — — — — 2
Germanujo 1966 65 374 55 — 11 1 — 17 2489
Greklando — 1 10 — — — 1 — — 12
Gvatemalo — — 7 — — — — — — 7
Havajo — — 3 — — — — — — 3
Hindujo — — 8 — — — — — — 8
Hispanujo 306 23 163 4 — 6 — — 2 504
Hungarujo — 2 19 — — — 3 — — 24
Indonezio — — 3 — — — — — — 3
Irano — — — — — 2 — — —- 2
Irlando — — 5 — — — — — 1 6
Islando — — 24 2 — 3 — — — 29
Italujo 1145 33 238 22 — 4 1 1 12 1456
Izraelo — 1 24 — — 3 — — 1 29
Japanujo 150 9 117 — — — 1 — — 277
Jugoslavio 3500 13 184 11 — 4 — 2 14 3728
Kanado — 3 32 6 —- 1 — — 1 43
Kenjo — — — 1 — 1 — — — 2

S-ino Haudebine, New Delhi, infor- 
mas, ke en Delhi nun funkcias 3 kur- 
soj. La gelernantoj havas veran inter- 
eson pri Esperanto kaj montras bonan 
lernemon. Ŝia nuna adreso : ĉe Am- 
basade de France, 2 Aurangzeb Road, 
New Delhi.

TIU ĈI NUMERO ESTAS LA LASTA
KIUN VI RICEVAS, GlS VI ESTOS PAGINTA 

VIAN KOTIZON 1959. SE VI FORGESIS GlS NUN,

PAGU TUJ!

12 belegaj foto-afiŝoj kun Esper- 
anto-teksto,eldonitaj deUNESKO. 
4 int. resp. kup. Mendu ĉe U EA.

n n n Ciujn informojn pri radio sendu al S-ro G. Larglantier, 
* ■ 29 Bd. Murat, PARIS 16, Francujo.

|J Por tempoj kaj ondlongoj, vidu la januaran numeron.

Radio Roma. 3-III, Tra la literaturo; 6-III, Sankta Tomaso el Aquino; 10-111, 
Giuseppe Mazzini; 13-111, Leterkesto kaj bibliografio; 17-111, Italaj kanzonoj en 
Esperanto; 20-III, Novaĵoj el Italujo; 24-III, Gabriele d’Annunzio; 27-III, Flo- 
renco, urbo de la 30-a Itala Kongreso de Esperanto; 31-111, Eŭropa Komuna 
Merkato kaj Esperanto. Krome, ĉiun merkredon, kuriero de Esperanto.
Radio Zagreb. 5-III, Honore al niaj virinoj; 12-111, Raportaĵo el la esperantista 
vivo; 19-III, Divenu !; 26-III, Primovadaj novaĵoj kaj respondoj al la korespon- 
dantoj.
Argentina Radio disaŭdigas Esperanto-kursojn dufoje ĉiusemajne per la stacioj 
Rosario kaj Santa Fe; pluraj informoj aperos tiuj, kiam ili estos konataj.
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Kolombio — — 1 1 — — — — — 2
Kongo Belga — — 2 — — — — — — 2
Koreo — — 2 — — — — — — 2
Kostariko — — 1 — — — — — — 1
Kubo — — 5 — — 1 — — — 6
Libano — — 1 — — — — — — 1
Libio — — 4 — — — — — 4
Lifitenstejno — — 1 — — — — — — 1
Madagaskaro — 1 3 — — — — — — 4
Malajo — 1 1 — — — — — — 2
Maroko 61 5 26 9 — 5 1 — — 107
Meksikio — — 13 1 — 1 — — — 15
Monako — — 2 — — — — — — 2
Nederlando 674 58 361 29 — 16 4 1 16 1149
Nigerio — — 1 — — — — — — 1
Norvegujo 603 14 104 20 — 5 1 — — 747
Nov-Gineo — — 1 — — — — — — 1
Nov-Zelando 133 7 69 2 — 9 — — 2 222
Peruo — — — 1 — — — — — 1
Pollando 2300 — 437 1 — — 1 — 15 2754
Portoriko — — 1 — — — — — — 1
Port.Or.Afriko — — 1 — — — — — — 1
Portugalujo — 2 45 8 — 4 2 — — 61
Rumanujo — — 1 — — — 1 — — 2
Sarlando — — 18 2 — — — 1 1 22
Sovetunio — 2 18 — — — — — — 20
Sudafriko — 3 17 3 — 3 — — — 26
Svedujo 1450 106 352 65 — 21 1 1 3 1999
Svislando 145 70 116 13 1 31 3 — 5 384
Tajlando — — 1 1 — — — — — 2
Trinidado — — 2 — — — — — — 2
Turkujo — — 30 — — — — — — 30
Urugvajo 50 — 23 3 — 1 1 — 1 79
Usono 271 25 197 31 — 19 1 1 12 557
Venezuelo — — 15 1 — — — — — 16

77 landoj 20844 784 4976 539 5 307 46 20 136 27657

Post la 1-a de januaro 1959 alvenis ankoraŭ pluraj pagoj por 1958. Pro tio la finaj 
ciferoj de tiu ĉi statistiko estas pli altaj ol en la februara numero.

NEKROLOGO
•  Rupert Falkland Vaughan (5.7.1878- 
7.11.1958) *). Forpasis nia plej distinga 
pioniro en Azio. Lia patro, el kimra 
deveno, estis stabano de Sir James 
Brooke, la unua "blanka raĵao” de 
Sarawak. Naskita en Singapore, la 
juna Rupert edukiĝis en Anglujo, kaj 
en 1894 fariĝis lernanto ĉe eminenta 
Londona arfiitekto. Sed post du jaroj 
lia patro mortis, kaj li akiris postenon 
en hinda orminejo kiel Remia provisto 
kaj laborestro. En 1905 li esperantisti- 
ĝis aŭtodidakte, kaj en 1906 fondis en 
Kolar unu el la unuaj grupoj de 
Hindujo, ankaŭ la unuan hindan Esper- 
anto-gazeton, La Pioniro. Li deĵoris 131/: 
jarojn en Hindujo, kaj lOVs jarojn en 
la insulo Celebeso. En 1920 li migris 
al Japanujo, kie li deĵoris 5’/2 jarojn 
kiel kontisto, konstante disvastigante 
nian lingvon; li multe kunlaboris kun 
Pastro Seriŝev kaj la blinda Eroŝenko. 
Tiam li denove migris al Sandakan, 
Nordborneo, kie post 20-jara deĵoro ĉe 
lignaĵa firmo li emeritiĝis kaj vivis 
kiel rentulo ĝis sia morto. Li fondis 
anglalingvan gazeton semajnan North 
Borneo News (nun tagĵurnalo), kaj 
kulturis kokosojn kaj kaŭĉukon. Li 
verkis multe sub la pseŭdonomo 
Verdavalo, precipe artikolojn kaj 
rakontojn pri aziaj temoj. Multjara 
Del. kaj DM de UEA, kaj malavare 
apogis aliajn Esperanto-organizaĵojn 
kaj gazetojn. Vere verva veterano !

*) S-ro A. W. Thomson (Avoto), 315, 
Bellegrove Road, Welling, Kent, Bri- 
tujo petas materialon por biografio de 
s-ro Vaughan (ekz. fotojn, anekdotojn 
ktp). La alsendaĵoj estos nepre resen- 
dataj, se oni deziras tion.

KONKURSO MS S LA UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO
Same kiel pasintjare, ankaŭ ĉijare 

inter ĉiu cento da membroj-subten- 
antoj estas lotumata libropremio en 
valoro de 10.— gld. La unuaj feliĉuloj 
estas: S-ro W. F. Westmancote, Bristol, 
Britujo, registrita sub No. 78 kaj S-ro 
H. Tobusch, Chicago, Usono, registrita 
sub No. 142 (vidu febr. no. ’59 p. 39— 
40). La unua premiito estas membro 
de U.E.A. nur ekde 1957, sed de tiam 
li daŭre estis MS. Ni ĝojas, ke lian 
malavaran geston la sorto ĝentile re- 
kompencis, kaj esperas ke tio inspiros 
lin resti ankaŭ estonte nia fidela MS.

S-ro Tobusch estas jam tre malnova 
membro, kiu ĉijare la sesan fojon 
apartenis al la kategorio MS. Ankaŭ 
lia fideleco do plene meritas ĉi tiun 
rekompencon.

A1 ambaŭ membroj ni tutkore gra- 
tulas kaj ni varme esperas, ke ilia 
bonŝanco instigos multajn aliajn same 
provi la bonan sorton kiel MS.

En la Zamerihof-Jaro subtenu la 
Asocion, pli ol iam antaŭe! ALTIGU 
VIAN KATEGORION AL MS !

EENDRACHTSWEG 7 ROTTERDAM C. NEDERLANDO

OFICIALA INFORMILO La 1-an de februaro 1959
N-ro 313
STATISTIKO. Jen la stato de la membraro je la fino de januaro kaj 
ankaŭ por komparo je la fino de januaro 1958:

1958 1959
Asociaj membroj 4112 1165
Individuaj membroj

MJ 323 396
MA 2400 2497
MS 327 319
Pat. 5 6
DM 295 333
HM 45 46
JMJ n• 11
JMA 42 76

3444 3684

7556 4849
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DELEGITOJ
Britujo

Harrow (Middlesex) D : vakas.
Ilford (Essex) D: S-ro Frank J. Rogers,

loka registara oficisto, 46, New Road.
Nelson (Lancashire) D : S-ino Ethel 

Wainwright, dommastrino, 110 Char- 
les Street.
FD (Geografio) : la D.

Ceĥoslovakujo
Martin (Slovensko) VD : vakas.

FD (Geografio) : vakas.

Danlando
Hjorring (Vendsyssel) D : vakas.

FD (Felbestoj, bredado de) : vakas.

Finnlando
Alavus (Vaasan laani) D : S-ro Jalo 

Norja, instruisto, Pahajoki.
Helsinki (Uudenmaanlaani) FD (sociaj 

aferoj) : vakas.
Ilomantsi (Kuopion laani) D : S-ro 

T. Ilmari Haapalainen, pastro (lu- 
tera) Mekrijarvi.
FD (Stenografio) : la D.

Keitele (Kuopion laani) D : S-ro Yrjo 
Raisanen, konstruisto.

Kuopio Mlk (Kuopion laani) D : S-ro 
Juhani Kiviluoto, instruisto, Kuopio, 
Asuma. p.p.
FD : (Turismo) : la D.

Somero (Hameen (laani) JD : F-ino 
Kaarina, Peltomaki.

Sodankyla (Lapin laani) D : vakas. 

Francujo
Arles-sur-Rhone (Bouches-du-Rhone) 

VD : vakas.
FD (Instruistoj) : vakas.

Carcassonne (Alide) D : S-ro Benjamin 
Call, fervojisto, 28 rue 4 Septembro.

Dieppe (Seine Maritime) D : vakas. 
Oulchy-le-Chateau (Aisne) D : S-ro

Arsene Perrin, rentulo, Avenue de 
la Gare No. 12.

Paris 13-a VD : S-ro Pierre Royer, 7, 
rue Fernand Widal.

Germanujo
(1) Berlin-Charlottenburg 2 FD (Eko- 

nomio) : S-ro Hippolyt Wietrzynski, 
librotenisto-prokuristo, Schillerstr.12.

Berlin-Tempelhof FD (Turismo): F-ino 
Hertha Franck, ekspoŝtistino, Wul- 
fila-Ufer 37.

(22a) Dinslaken (Niederrhein) D : S-ro 
Erwin Schlachter, librovendisto, 
Duisburger Strasse 62.
FD (Librovendado) : la D.

(24b) Elmshorn (Schleswig-Holstein) 
D : S-ro Artur Pankratz, ĉefredak- 
toro kaj deputito, Panje-Str. 14.

Freiberg (Sachsen) D : vakas.
Freiburg (Baden) D : vakas.

FD (poŝtaferoj) : vakas.
(22c) Gummesbach (Rheinland) D: S-ro 

Helmut Roth, teknikisto, Im Sohl 15.
(24a) Hamburg FD (Kantado) : D-ro 

Hugo Ritscher, kantinstruisto, Goethe 
-Allee 24.

(24a) Liibeck (Schleswig-Holstein) D : 
vakas.
FD (Fervojoj) : vakas.

(21a) Schloss Holte (Westfalen) FD 
(Lingvoj kompara lingvistiko) : S-ro 
Heinrich Dresselhaus, eksinstruisto 
kaj hotelposedanto, Bahnhofstr. 30.

(24b) Westerland (Sylt) (Schleswig- 
Holstein) D : S-ro Berthold Fischer, 
instruisto, Am Seedeich 28a.

Hindujo
Bombay 19 FD (Tekstil-teknologio) : 

S-ro Gangadhar Cupala, teksa pre- 
sisto, 8/213 Sir Bhalchandra Road, 
Matunga.

Bombay 1 FD (Turismo) : F-ino Jaloo 
Bamji, turisma oficistino, Pearl 
Mansion, 91 Queens Road.

Chembur (Bombay 38) VD : vakas.
FD (Lamaismo kaj budhismo) : va- 
kas.

Hispanujo
Alicante D: S-ro Rodolfo Canet Marin, 

oficisto, Gral. Primo Rivera 12.
Barcelona FD (Ekonomio-Georgismo) : 

S-ro Pedro Nuez Pĉrez, librotenisto, 
strato Muntaner, 416, 1°, la.
FD (Medicino) : S-ro Mateo Borras 
Martinez, kuracisto, Av. Borras 12, 
Valldoreix.
FD (Sociologio) : S-ro Luciano Bar- 
celo Casanova, komercisto, Strato 
Bou de S. Pedro 8-4-3.

Burjasot (Valencia) D : S-ro Restituto 
Albero Garcia, oleofiltristo, str. Doc- 
tor Moliner, 9, 1°.

Castellon (CastellĜn) D : S-ro Francis- 
co Hernŝndez Aguilella, fervojisto. 
Gral. Aranda 6-2".
FD (Teksarto kaj Radio) : S-ro Joa- 
guin Batiste-Jornet, teksa kaj radia 
teknikisto, Alloza 189-2°.

E1 Ferrol del Caudillo (Coruna) D : 
S-ro Manuel Fernandez Mendez, 
kaldronisto, Strato Cedeira No. 7 b® - 
da.

Guadix (Granada) D : S-ro Juan Reco- 
ver Ruzafa, konfitisto, Paza Onesimo 
Redondo-Confiteria.

Lerida D : S-ro Jose Olive Ferrando, 
tajlora komerco, San Antonio, 6.

Madrid (Castilla La Nueva) FD (Uni- 
versitataj Aferoj) : S-ro Francisco 
Alafont, studento pri matematikoj, 
Corredera Baja de San Pablo No. 11.

Manresa (Barcelona) FD (Filatelo) : 
S-ro Esteban Trave Baro, razisto, 
str. J. Jorba, 24-3°.
FD (Folkloro) : S-ro Gabriel Mora, 
boltfabrikisto, str. CarriĜ 5, 3-2.

Medina de Rioseco (Valladolid) D : 
S-ro Angel Diez Garcia, teks-komer- 
cisto, strato Lazaro Alonso 2.

Pegalajar (Jaen) D : S-ro Alfonso Es- 
camilla Roa, instruisto, Str. Calvo 
Sotelo 41.

Sabadell (Barcelona) FD (Kokinbreda- 
do) : S-ro Antonio Criach Valls, kok- 
inbredisto, strato Av. Ejercito Espa- 
nol 12.

S. Antonio Vilamajov (Barcelona) D : 
F-ino Maria Genis, C. Llinas no. 5.

Tarrasa (Pa Barcelona) FD (Etiko) : 
S-ro Giordano Moya, kokinbredisto, 
Str. Balmes 23.

Tarrasa (Cataluna) FD (Turismo): S-ro 
Francisco Salvador, oficisto, Str. 
Hermano Joaquin 102.

Valencia FD (Katolikismo) : vakas. 
Valencia (Cabanal) JD : S-ro Juan Fco.

Ortiz, studento, Francisco Eximinis 
49.

Valencia VD : vakas.
Zaragoza (AragĜn) FD (Bibliotekaj 

aferoj) : S-ro Inĉs GastĜn, Avda. 
Marina Moreno 35/4°.

Zaragoza (Zaragoza) FD (Medicino) : 
S-ro Fernando de la Puente Solsona, 
kuracisto, Gascon de Goto 2, 3°.

Italujo
Avenza (Carrara) FD (Filatelo) : S-ro 

Antonio Deledda, komercisto, Via 
Aurelia Vecchia 28.

Bologna (Emilia) FD (Korespondado): 
S-ino Giuseppina Gamberini-Billi, 
instruistino, Via Santo Stefano.

Massa (Massa Carrara) JD : S-ro Paolo 
Alberti, geometro, Via San Fran- 
cesco No. 4.

Mondovi (Cuneo) D : S-ro Fedoro Or- 
landini, oficestro, Korso Italia 10.

Ravenna (Ravenna) D : F-ino Laura 
Miccoli, instruistino, st. Cavour 93. 
VD : S-ro Don Angelo Duranti, ka- 
tolika pastro, S. Pancrazio.
FD (Bibliismo) : la VD.
FD (Filatelo) : S-ro Stefano Bagnoli, 
librotenisto, strato Ravegnana 152. ' 
FD (Komercaj Informoj) : S-ro Ste- 
fano Bagnoli, librotenisto, strato 
Ravegnana 152.

Verona FD (Domkonstruado) : S-ro 
Adriano Ambra, geometro, Albere 
71/a.
FD (Katolikismo) : S-ro Adriano 
Ambra, geometrio, Albere 71/a.

Japanujo
Ikeda (Osaka-hu) D : S-ro Hideki 

Hongo, elektro-inĝeniero, 3442, Siro- 
jama, Okeda ŝi.

Itami (Hyogo-ken) D : S-ro Hitosi Ku- 
riyama, kuracisto, Umenokityo 3-367.

Onomiti (Hirosima-ken) D : S-ro Aizoo 
Kainuma, Ekikitadori, Cuĉidoĉo, 
Onomichi.

Yawata (Hukuoka-ken) D : S-ro Ŝigeo 
Ŝiraiŝi, inĝeniero, Tori-mati 2.

Jugoslavio
Beograd (Srbija) FD (elektromeĥa- 

niko) : S-ro J. Nikola Grahovac, 
elektromeĥanikisto, Stevana Musiĉa 
N-ro 3.

Ljubljana (Slovenija) FD (Instruado) : 
F-ino Sonja Tavĉar, instruistino, 
Pirniĉe 13.

Rweka (Hrvatska) VD : S-ro Mehmed 
Jakupoviĉ, ladisto, Tome Ladislova 
20.

Madagaskaro
Tananarive VD : S-ro Henri Rousseau 

teknikisto, D.I.A., Travaux Publics.
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Maroko
Rabat FD (Radio-Tekniko) : vakas. 

Norvegnjo
Oslo FD (Arkitekturo interna) : vakas. 

Pollando
Gdansk JD : S-ro Lucjan Krawczyk, 

laboristo en ŝipfarejo, Klonowiczo 
1B.

Szopienice (Woj. Katowice) D : S-ro 
Franciszek Mikŭnda, oficisto, Kol. 
Wysockiego 1.

Svedujo
Halsingborg (Skŝne) D : Artur Lund- 

gren, domadministranto, M. Sten- 
bocksgatan 9.

Hedemora (Dalarna) D : S-ro Esbjorn 
R. Stridell, instruisto, Dormsjosko- 
lan, Stjarnsund.

Kil (Varmland) D: S-ro Herman Nord- 
ling, eksfervojoficisto Mon.

ŭstansjo (Narke) D : S-ro Karl Olof 
Sandgren, sekretario, Box 87.
FD (Kristanismo) : S-ino Anna Ala- 
mo-Sandgren, prelegistino, Box 87.

Skelleftea (Vasterbotten) FD (hotela): 
S-ro Fredriko Neumeister, barestro, 
Stadshotellet.

Uppsala (Uppland Svealand) JD : S-ro 
Kjell Rehnstrom, studanto, Tuna 
Backar 17 B n.b.

Visby (Gotland) D : vakas.
Svislando

Diibendorf (Zŭrich) D : S-ro Samuel 
Langmeier, muzikisto, Bahnhofstr. 9. 
FD (Muziko) : la D.

Glarus JD : S-ro Pius Kistler, studen- 
to, Walchergut 5.

Langenthal (Berne) FD (Keramiko) : 
S-ro David Bŭhlmann, keramisto, 
28a Feldstrasse, Langenthal.

Mŭnchenbuchsee (Bern) D : S-ro Hans 
Herrmann, librobindisto, Kirch- 
gasse 2.
FD (Magio) : la D.

Wil (St. Gallen) D : S-ro Hans Franz 
Rubey, profesoro kaj muzikdirektoro, 
Obere Bahnhofstrasse 43.
FD (Muziko) : la D.

Winterthur (Zŭrich) FD (Alpinismo) : 
S-ro Eugen Bretscher, lerneja ofi- 
cisto, Lowenstrasse 5.

Zŭrich FD (Literaturo socia): S-ro 
Moritz De Sassis, komerca dungito, 
Nordstrasse 123.

Turkujo
Istanbul FD (Medicino) : S-ro Serif 

Kŭrkgŭoglu, doktoro, Incili £avus 
sokak 11, Sultanahmet.

Usono
Boston (Mass.) FD (Medicino) : S-ro 

James Lieberman, kuracisto, Massa- 
chusetts Mental Health Center, 74 
Fenwood Road.

Brookfield (111.) FD (Filatelo) : S-ro 
Frank J. Kovarik, 8748 Rockefeller 
Ave.

Greenfield (Mass.) D : S-ro Warren H. 
Gould, instruisto, 114 Deerfield St.

Harrisburg (Penn.) D : S-ro William 
Simpson, inĝeniero civila, 3763 Bris- 
ban Street.

Hartford (Conn) FD (Bahaismo) : S-ro 
Stuart E. Kittredge, asekura oficisto, 
59 Dalewood Road, Newington 11.

Rochester 10 (N.Y.) D : S-ro Karl Nell, 
kemiisto, 388, Dorchester Road.

Taylor (Michigan) FD (Abelbredado) : 
S-ro Joseph H. Murray, maŝinistro, 
5935 Cherokee Ave.

MEMBROJ-SUBTENANTOJ
144 Taylor, S-ro Frank V., Albury, 

Aŭstralio.
145 Bernaerts-Toussaint, S-ino L., Ant- 

werpen, Belgujo.
146 Geers, F-ino Blanche, Antwerpen. 

Belgujo.
147 De Boes, S-ro Gerard, Gent, 

Belgujo.
148 Aitchison, S-ro George R., North- 

hampton, Britujo.
149 Atkinson, S-ro W. G., Worcester 

Park, Britujo.
150 Beaumont, S-ro B. B., Fartown, 

Britujo.
151 Birch, S-ro C. T. J., Northampton, 

Britujo.
152 Boatman, S-ro Douglas P., West- 

cliff-on-Sea, Britujo.
153 Boulton, F-ino M., Stoke-on-Trent, 

Britujo.
154 Clarke, S-ro W., Dunfermline, 

Britujo.
155 Crabtree, S-ro E. P., Kirkheaton, 

Britujo.
156 Dodd, S-ino M. C. E., London, 

Britujo.
157 Gardner, S-ro C. W., Sheffield, 

Britujo.
158 Grocott, S-ro J. R., Blackburn, 

Britujo.
159 Hanson, S-ro C. G., Exeter, Britujo.
160 Ingham, S-ro J. J., Blackpool, 

Britujo.
161 Kennedy, S-ro D., Bishop Auck- 

land, Britujo.
162 Kennedy, S-ino M., Bishop Auck- 

land, Britujo.
163 Knight, S-ino E. B., London, 

Britujo.
164 Leather, S-ro A. J., Blackburn, 

Britujo.
165 McDonald, S-ro R. J., Gloucester, 

Britujo.
166 Middlemast, S-ro Arthur H., 

Bournemouth, Britujo.
167 Moberly, S-ro E. W., London, 

Britujo.
168 Pearson, F-ino E. M.,York, Britujo.
169 Phelan, S-ro H. K., Old Bexley, 

Britujo.
170 Saft, S-ro S., Salford, Britujo.
171 Sarfas S-ro Eric W., New Barnet, 

Britujo.
172 Saunders, S-ino A. J., Ventnor, 

Britujo.
173 Sly, S-ro Kenneth A., Letchworth, 

Britujo.
174 Williams, S-ro Norman, Manches- 

ter, Britujo.
175 Zeiner, S-ro B. R., Barry, Britujo.
176 Joannides, S-ro Achilles G., Nico- 

sia, Cipro.
177 Hansen, S-ro Inĝ.Age H., Hellerup, 

Danlando.
178 Larsen, S-ro L., Odense, Danlando.
179 Petersen, F-ino Anna, Kobenhavn, 

Danlando.

180 Sorensen, S-ro Axel M., Arhus, 
Danlando.

181 Beau, S-ro Jean, Marseille, 
Francujo.

182 Crochet, S-ro M., Epernay, 
Francujo.

183 Delahaye, S-ro I., Petitville, 
Francujo.

184 Lempnnier, F-ino Germaine, As- 
nieres, Francujo.

185 Petit, S-ro P., Rosny-sous-Bois, 
Francujo.

186 Poly, S-ro P., Paris, Francujo.
187 Philippe, S-ro H., Arras, Francujo.
188 Salzmann, S-ro M., Villeurbanne, 

Francujo.
189 Groupe T.S.C.-TelĜmĉcanique, 

Nanterre, Francujo.
190 Verot, S-ro F., St. Etienne, 

Francujo.
191 Yelland, S-ro E. E., Aspremont, 

Francujo.
192 Barkhausen, S-ro Heinz, Bremen, 

Germanujo.
193 Berger, S-ro J. G., Mŭnchen, 

Germanujo.
194 Bocker, S-ro Heinrich, Gelsen- 

kirchen, Germanujo.
195 Carstensen, S-ro Th., Ahrensbok, 

Germanujo.
196 Concelaar, S-ino Anna, Watten- 

scheid, Germanujo.
197 Dahlmann, S-ro Erich, Berlin, 

Germanujo.
198 Daum, S-ro Hubert, Wiedenbrŭck, 

Germanujo.
199 Dresselhaus, S-ro Heinrich, 

Schloss Holte, Germanujo.
200 Epstein, S-ro Felix, Hamburg, 

Germanujo.
201 Fritsch, D-ro Erdmann, Clenze, 

Germanujo.
202 Fritzsching, S-ro Kurt, Wiesbaden, 

Germanujo.
203 Goppel, S-ro Ludwig, Regensburg, 

Germanujo.
204 Grŭndler, S-ro M., Frankfurt, 

Germanujo.
205 Hauber, S-ro R., Bad Aibling, 

Germanujo.
206 Ifflander, S-ino Elisabeth, Rei- 

chersbeuern, Germanujo.
207 Janssen, S-ro Fritz, Oldenburg, 

Germanujo.
208 Jolliet, S-ro Leo, Wiesbaden, 

Germanujo.
209 Klŭnder, S-ro Willi, Burgsteinfurt, 

Germanujo. ,
210 Michling, S-ro Inĝ. Horst, Gottin- 

gen, Germanujo.
211 Michalik, S-ino Frieda, Hosel, 

Germanujo.
212 Orterer, F-ino Anna Maria, Kreuth,
213 Reinelt, D-ro Josef, Bonn, Ger- 

manujo.
214 Roll, D-ro Ludwig, Wŭrzberg, 

Germanujo.
215 Rosenstengel, S-ino Kate, Nord- 

horn, Germanujo.
216 Starke, S-ro Alexander, Nŭrnberg, 

Germanujo.
217 Wuenschel, S-ro Hans Ph., Mŭn- 

chen, Germanujo.
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Pastor-Zarraonandia, S-ro A., Bil- 
bao, Hispanujo.
Perarnau, S-ro Jaime, Tarrasa, 
Hispanujo.
Martin, S-ro Juliŭn Arroyo, Oviedo, 
Hispanujo.
Bonomi, D-ro Paolo A., Verona, 
Italujo.
Boscarino, S-ro Avv. G. S., Ragusa, 
Italujo.
Catarzi, S-ro Gino, Verona, Italujo. 
Costantini, S-ro L., Milano, Italujo. 
Viti, S-ro Giulio, Messina, Italujo. 
Janjiĉ, D-ro Fran, Zagreb, Jugo- 
slavio.
Jovanoviĉ, S-ro Zivojin, Niŝ, Jugo- 
slavio.
Kaĉareviĉ, F-ino Duŝanka, Beo- 
grad, Jugoslavio.
Majcenoviĉ, S-ro Mijo, Zabno kraj 
Krizevaca, Jugoslavio.
Markoviĉ, S-ro Dragan,Vel. Krsna, 
Jugoslavio.
Negovetiĉ, S-ro L., Sarajevo, Jugo- 
slavio.
Collins, S-ro Edward, Toronto, 
Kanado.
Llinŭs Bellvehi, S-ro A., La 
Laguna, Kanariaj Insuloj. 
Coppens-Brink, S-ino A. B. M., 
Rotterdam, Nederlando.
Hoekma, S-ro A., Den Haag, 
Nederlando.
Wiekx, S-ro C., Rotterdam, Neder- 
lando.
Woessink, S-ro E. J., Arnhem, 
Nederlando.
Crook, S-ro Brian, Christchurch, 
Nov-Zelando.
Villanuera, S-ro Ulpiano, Lima, 
Peruo.
Oliveira, S-ro Bern. Ant. dos San- 
tos de, Lissabon, Portugalujo. 
Hattemer, S-ro H., Solothurn 
Svislando.
Minod, S-ro Et., Locarno, Svis- 
lando.
Sandmeier, S-ro H., Zurich, Svis- 
lando.
Sennhaŭser, Schwester, Bern, 
Svislando.
Baade, S-ro Martin C., Elk Grove, 
Usono.
Ballard, D-ro Francis E., Reseda, 
Usono.
Belinfante, D-ro E. J., West La- 
fayette, Usono.
Carlson, S-ro F., Seattle, Usono. 
Eisele, S-ro J., St. Louis, Usono. 
Klimas, S-ro Adolfas, Cleveland, 
Usono.
Lewine, S-ro John L., New York, 
Usono.
Nace, S-ro Paul E., Hyattsville, 
Usono.
Noda, S-ro Kenzo, New York. 
Usono.
Regal, S-ro Arthur E., Downers 
Grove, Usono.
Simpson, S-ro W. P., Harrisburg, 
Usono.
Smart, S-ro Herbert W., Jackson 
Heights, Usono.
Sloun, F-ino May D. Van, San 
Francisco, Usono.

NOVAJ DUMVIVAJ MEMBROJ
Caldenfeldt, S-ro Arne, Santa Monica, 
Usono.
Jullien, S-ro Marcel, Aix en Provence, 
Usono.
Ruig, S-ro K., Amsterdam, Nederlando. 
Sturzenegger, S-ro J. J., Zŭrich, Svis- 
lando.
PATRONOJ 1959

2 Higham, S-ro W. H., Liverpool, 
Britujo.

3 Lewin, S-ro Maurice, Dunstable, 
Britujo.

4 Tortel, D-ro Jean Luc, Thiais, 
Francujo.

5 Zollinger, S-ro R., La Chaux-de- 
Fonds, Svislando.

DONACOJ AL LA GENERALA KASO
S-ro R. Barta, Usono, 3.67 gld.; S-ro 

Tison, Francujo 3.85 gld.; S-ro J. R. 
Lostrie, Belgujo, 6.— gld.
FONDAĴO ZAMENHOF

Antaŭa sumo: 9453.82 gld.
G. Hofstatter, 3.50 gld., Aŭstrujo; G. 

Gathy 3.38 gld., F-ino Blanche Geers 
8.21 gld., Belgujo; G. R. Aitchison 21.30 
gld., Alex Venture 53.25 gld., ”W. L. 
Simpkins kaj du japanaj amikoj en 
Kioto” 10.65 gld., Britujo; E. S. 9.50 
gld., H. L. kaj S. A. 9,— gld., D-ro 
P. Neergaard 16.51 gld., ”O” 19.30 gld.,
O. R. 5.45 gld., Danlando; U. Aaltonen 
12.— gld., Sv. Hautamaki 5.75 gld., 
Finnlando; S-ro Jourdan 9.24 gld., 
Grupo Dyon 1.92 gld., A. Bideau 7.70 
gld., P. Vitry 3.85 gld., A. Tribouillard 
7.70 gld., S-ro Beliard 15.40 gld., J. 
Salas<4 1.54 gld., R. Martin 1.92 gld., H. 
Dabezies 3.46 gld., G. Odent 7.70 gld., 
D-ro J. L. Tortel 77.— gld., P. Poly 
3.85 gld., S-ino Buisson 7.70 gld., M. 
Granier 7.70 gld., R. Lecocq 3.46 gld.,
P. Marly 12.45 gld., S-ino H. Lavallee
3.94 gld.,; S-ro Vincenti 8.30 gld., Fran- 
sujo; S-ro Vogel 6.— gld., Germanujo; 
Oomoto 94.75 gld., Japanujo; J. A. Ve- 
lez Rojas 18.90 gld., Kolombio; Pierre 
Paulus 14.66 gld., Kongo Belga; F-ino 
H. v. d. Hengel 2.50 gld., J. V. Holle- 
man 10.— gld., K. Ruig 5.— gld., Esp. 
Klubo Treebeek 10.— gld., C. A. ten 
Seldam 15.— gld., LEEN-Sekcio Am- 
sterdam 55— gld., Nederlando; F-ino 
Harda Danielsen 26.60 gld., Einar Stjer- 
nesund 5.32 gld., Norvegujo; Paul Al- 
men 36.43 gld., D. Anderssen 18.21 gld., 
Hallsbergs Esperanto Fdr. E. Olsson 
7.29 gld., Svedujo; Francis Helmuth
94.94 gld., Sud Kaliforniaj Geesperant- 
istoj 100.81 gld., Alex Wesser, 5.89 gld., 
Usono.

Entute 10343.75 gld. je l-2-’59.
Donacu unu milonon — aŭ pli! — 

de viaj jaraj enspezoj por tiu ĉi gra- 
vega celo! Se vi pagis vian kotizon 
1959, vi ricevis la belan broŝuron pri 
la Zamenhof-Jaro. Gi estos eldonata 
ankaŭ en pluraj naciaj lingvoj por dis- 
sendado al gravaj instancoj, sed tio 
kostos monon! Do, malavare kontribuu!

A1 ĉiuj donacintoj tre koran dankon. 
M. H. VERMAAS, Direktorino C.O.

A N O N C E T O J
La Navigantoj. Orebro, Svedujo, invi- 
tas vin partopreni senkostan kores- 
pondan kurson pri la kristana kredo. 
Kontraŭ respondkupono - se havebla - 
vi ricevos belaspektajn prospekton kaj 
unuan lecionon.

Londona gastejo, agrabla loĝloko. Lito 
kaj matenmanĝo po 14 ŝ. 6 p. por ĉiu 
nokto. Prezoj malaltiĝas laŭ loĝdaŭro. 
Oni parolas Esperanton kaj la francan. 
D. Bytheway, ”Flat Four”, 1, Warring- 
ton Crescent, London W. 9, Britujo. 
Telefono Cunningham 4487.

La nova kristaneco, bazita je la dok- 
trino de sveda sciencisto kaj refor- 
manto E. Swedenborg, enportas certan 
lumon en la homan animon pri la 
postmorta vivo kaj pri vera religio 
bazita je la Biblio kaj ĝia interna 
senco. Gi akordigas la religion kun la 
scienco. Postulu traktatojn senpage. 
Aldonu, se eble, resp. kuponon. Adre- 
su : Jan B. Vlach, Luzjicka 21, Praha 
XII, Ceĥoslovakio.

Katolika Esperantisto ! Cu vi jam estas 
membro de Internacia Katolika Unui- 
ĝo Esperantista (IKUE)? Jarkotizo ned. 
guld. 6.- -  24 steloj aŭ egalvaloro. 
Membroj ricevas la monate 20-paĝan 
Esperanto-revuon ESPERO KATO- 
LIKA. Informojn donas la Admini- 
stracio de IK U E: Frederikstraat 2, 
Dordrecht, Nederlando.

Pola Geedziga Oficejo havas kiel celon 
(speciale por geesperantistoj) feliĉege 
helpi al soluloj kaj diskrete kunigi 
esperantistajn geedzojn. Skribu a l : 
”Swatka”, Lodz, Piotskowska 133, 
Polujo. Aldonu respondkuponon.

Ibra Radio, la libera kristana radio, 
kiu sendas el Tanger, Afriko, havas 
Esperantan programon la lastan mar- 
don de ĉiu monato je 20-a horo. M.E.T. 
Ondlongoj 32.3 m., 26.1 m. kaj 20.2 m. 
Ibra sendas ankaŭ en multaj lingvoj. 
Auskultu ĝiajn programojn kaj skribu 
en Esperanto al Ibra Radio, Stock- 
holm 1, Svedujo.

Esperanto-Civito, Dover. Fondaĵo sta- 
ras je 6 anglaj pundoj. Donacoj afable 
al konto de S-ro N. H. Smith ĉe U.E.A.

Serioze interŝanĝadas poŝtmarkojn en 
kompletaj serioj kontraŭ kompletaj 
serioj hispanaj kaj hispankoloniaj S-ro 
Enrique Juncosa, Str. Brutau 183-2" la, 
Sabadell, Hispanio. Ci tiu anonco vali- 
das ĉiam.

Deziras korespondi en Esperanto aŭ la 
germana lingvo pri historio kaj litera- 
turo Alfonz Mocnik, Gimnazio, Ajdov- 
cina, Slovenio, Jugoslavio.

Deziras korespondi kaj interŝanĝi PM 
kun afrikaj kaj mezamerikaj landoj 
Eduard Tamm, Hoimu tn. 28, Tallinn 
9, Estonio, U.S.S.R.
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Por lumbildparoladoj pri Esperanto 
kaj pri aliaj temoj sendu movadajn 
fotojn, bildojn, aŭ filmrubandojn al 
P. Balkanyi, Budapest II. a. Phkut 
Maraszt u. 33. Laŭ antaŭa interkon- 
sento li povas sendi malnovajn nrojn 
de Literatura Mondo, de maloftaj 
kajeroj : Mondo kaj Koro, Kalocsay 
poemoj, Du kokcineloj ktp. kaj la du 
Esp. poŝtstampojn hungarajn, glumar- 
kojn, kontraŭ Esp. libroj.

Turka filatelisto deziras daŭre inter- 
ŝanĝi p.m. neuzitajn kaj seriojn nur 
kun samideanoj en la tuta mondo. 
Sahap Kuli Komercisto — Posta Cad. 
Egehan No. 34, Ankara, Turkio.

Esperantaĵojn Kolektanta Internacia 
Klubo (E.K.I.K.) havas membrojn en 
24 landoj. Turnu vin a l : Louis Obrec- 
zian, P.O. Box 51, Waterman Pa., 
Usono.

Korespondi kun la tuta mondo deziras 
multaj geesperantistoj en Moldavia. 
Skribu al Eugen Nikitin, Puŝkin str. 
15, Kisinev, Moldavia, U.S.S.R.

Gramofondiskoj. Mi serĉas la serion de 
5 diskoj en Esperanto de la "Lingua- 
phone Literary Course”, eldonita de la 
Linguaphone Institute London. Kiu 
povas havigi ilin al mi ? S-ino A. van 
Blommestein, Papendrecht, Westeind 
47a, Nederlando.

Esperanto parolata. Adresaro 1958 : 
unu respondkupono, adresaro 1959 
antaŭmendebla : 5 rpk., ĝis Aprilo. 
Liverebla ETA interpretisto (Turisma 
frazaro por nefrancoj) : 3 rpk. Poŝt- 
konto 1042-07 Paris; S-ro Retot 162 
Bulvardo Briand, Montreuil (Seine).

Labortendaro en la Vegetara Kolektivo
”Nova Mondo” sur insulo en orienta 
Svedujo. Helpa servo por ĵus komen- 
cinta porpaca movado. Vegetara man- 
ĝaĵo. Interesuloj povas partopreni dum 
mallonga aŭ pli longa tempo de la 
komenco de aprilo ĝis la fino de no- 
vembro. Por pluaj informoj skribu al 
Gunnar Rugland, Pl. 372, Farjestaden, 
Svedujo.

S-ano Czeslaw Baranowski, ul. Do- 
manskiego 7, pow. Zlotow, Krajenka, 
deziras korespondi tutmonde pri di- 
versaj problemoj. Volonte interŝanĝos 
il. poŝtkartojn, revuojn kaj gramofon- 
diskojn. Ciu nepre ricevos respondon 
aŭ egalvaloron korespondaĵon.

Letervespero organizota en Majo 1959 
de Sat-Grupo Liege. Sendu amase 
poŝtkartojn kaj leterojn kiuj estas 
nepre responditaj filatele. Bonvenaj 
estos tiaj el malproksimaj landoj. Cefe 
el Italio, Hispanio, Portugalio, Maro- 
ko, ktp. Antaŭdanke al ĉiuj sendantoj, 
Jean Hansen, Retinne 884, Liege, 
Belgio.

Mi tre deziras korespondi tutmonde 
pri sportaj kaj ankaŭ pri operaj kaj 
teatraj aferoj. Respondo garantiata. 
Mia adreso : Jan Pawlowski, Piekary 
Sl., Osiedle Wieczorka, blok 80/5, woj 
Katowice, Pollando.

Gekursanoj (komencantoj) deziras ko- 
respondi tutmonde. Skribu al S-ino 
Dora Mertner, Laerkevej 31, Tonder, 
Danlando.

Mi dezirus kontaktiĝi kun iu fremdulo 
sufiĉe klera en la itala idiomo por 
sekvi la perfektigajn somerkursojn pri 
pedagogio aŭ arkeologio ĉe la Itala 
Universitato por Fremduloj en Peru- 
gia. Multaj studsubvencioj. Eventuala 
kontribuaĵo miaflanke. D-ro Guidi, 
Via Nizza 11, Roma.

Ses hispanaj knaboj, 12-jaraj, deziras 
korespondi kun samaĝaj infanoj el 
ĉiuj landoj, pri ĉiuj temoj. Skribu al 
ilia instruisto S-ro Jose Rofes, Colegio 
Diagonal, calle Alfambra 14, Barce- 
lona, Hispanujo.

Por ricevi materialon por nia ekspo- 
zicio en magazena fenestro ni petas 
pri alsendo de belaj il. pk. el la tuta 
mondo. Ciu sendinto partoprenos lotu- 
madon, kiu donos al du sendintoj po 
unu senpaga jarabono je la bela revuo 
Norda Prismo. Adreso : Klubo Esper- 
antista de Falun, Box 1107, Falun, 
Svedujo.

Okaze de la Zamenhof-jaro:
FOTO DE ZAMENHOF.

poŝtkarto 0,20 gld.; 0.80 steloj

GRAVURBILDO DE ZAMENHOF,
21 X 27 cm de Reto Rossetti, (vidu 
Dec. no. 1958) tre taŭga por klubejoj, 
kunvenejoj ktp. 0,75 gld.; 3 steloj

BIOGRAFIAJ INFORMOJ 
PRI D-RO L. L. ZAMENHOF

de R. Jossinet 1 resp. kup., 1,20 steloj 
Ĉion liveras la C.O. de U.E.A.

ARTA JUBILEA GLUMARKO
Komune uzota de ĉiuj Esperanto- 
organizaĵoj en la mondo. Vendota je 
kostprezo : 4.- gld. (16 steloj) por 1000 
ekz. plus sendkostoj.
Aperos baldaŭ. Mendoj jam akceptataj 
ĉe U.E.A.

Aĉetu amase la kongresan glumarkon!
Kvarkolora glumarko desegnita de fama pola 
artisto. Prezo : 1 folio de 25 markoj : 0,25 dolaro. 
Mendu ĉe via landa asocio aŭ ĉe la U.K.

La karuselvojaĝo estas tutnova sistemo de 
vojaĝo precipe por esperantistoj. Ĝi estas tre 
alloga pro siaj avantaĝoj por la partoprenan- 
toj, por la propagando kaj por la Esperanto- 
movado entute.
Petu prospekton 1959 (Amsterdam-Koln- 
Wiesbaden - Luxemburg - Bruxelles - Am- 
sterdam) ĉe la peranto :
Hans Bakker, v. Tuyll v. Serooskerken- 
plein 33, Amsterdam-Z. (Nederland).



7a Internacia Esp. Ferio Semajno

Krommenie - NEDERLANDO

16-24 Aŭg. ’59.
Ĉu vi jam aliĝis al aŭ petis informojn pri nia 
Int. Esp. Ferio Semajno ? Estas ankoraŭ ne 
tro malfrua por ĝi sed rapidu nun. Limdato 
1 majo 1959. Informojn kaj aliĝilojn volonte 
sendos sekr.ino J. A. v. d. Meulen—v. Harten 
Popelstr. 13, Krommenie. Nederlando. 
(Partoprenkostoj inkl. ekskursoj kaj manĝoj 
60 ned. guld. 240 steloj).

EKSPOR T - IMPOR TO
REPREZENTO 
LB. S.S.S. 6 A 

VAXJO SVEDIO

Via menuo en Esperanto !
Aperis

GASTRONOMIA TERMINARO
de Erhard Urban

en lingvoj esperanta, angla, ĉeĥa, franca. 128 p. 
Prezo : 3,25 gld, 13 steloj
MENDU TUJ CE U.E.A.

Helsingor
Danlando

La internaciaj feriaj Esp-kursoj okazos 25/7 - 1/8 59 
en La Internacia Altlernejo de Helsingor. Kursoj : 
Prepara por Cseh-metodaj geinstruistoj, Konver- 
sacia, kaj Daŭriga.
Venu por lerni kaj ĝui belegan semajnon kun 
gesamideanoj el 10-12 diversaj landoj. Prospekto 
senpage havebla ĉe

L. Friis, Ingemannsvej 9, Aabyhoj, Danlando.

la nica literatura revuo
sub ĉefredaktoreco de
Prof. G. VVaringhien

kun kunlaborado de la plej famaj verkistoj 
aperas ĉiun duan monaton 

32/40 paĝa - - poŝformato jare fr. fr. 400.- aŭ 
egalvaloro

Ricevas la abonojn :
En Francujo: R. Fiquet, Poŝta konto 2259-98 

Marseille
Alilande: Ciuj Cefdelegitoj kaj landaj Perantoj

de UEA
PETU SENPAGAN SF-ECIMENON

Redakcio: Administraclo:
7, Av. Lton-Gourdault 5. Bd. Stalingrad 
Choisy-le Roi (Seine) Nice (A -M )

Franculo-

BELARTO
unika kajero pri :

LITERATURO
PENTRARTO

MU7JKO
LINGVISTIKO

Prezo : 2,75 gld. (11 steloj) por membroj 
3,25 gld. (13 steloj) por nemembroj

72 p. Mendu ĝin tuj ĉe U.E.A.

1000-1800
Unika verko pri grava literaturo 

Redaktis : VVilliam Auld kaj Reto Rossetti 
Eldona Fako de U.E.A.

Prezo : 10.- gld.; 40.- steloj 
Mendu ĉe U.E.A.

R E T O R IK O
kun aparta konsidero al esperanta parolarto

de

IV0 LA P EN N A
Dua Eldono reviziita kaj kompletigita

Eldono de la aŭtoro

Prezo : 11.— gld. bindita 
44.— steloj

9.— gld. broŝurita 
36.— steloj

Mendu ĉe U.E.A. 
aŭ ĉe la aŭtoro

Dezirinda posedaĵo por ĉiu esperantisto.

Presita en Nederlando ĉe Zwagers, Rotterdam


